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Titel 1 Titre 1er 

Algemene bepaling Disposition générale 

Artikel 1 Article 1er 

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet. 

La présente loi règle une matière visée à 
l'article 74 de la Constitution. 

Titel 2 Titre 2  

Alternatieve financiering Financement alternatif 

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1er 

Toepassingsgebied en definities Champ d'application et définitions 

Art. 2 Art. 2 

Deze titel legt de 
bedrijfsvergunningsvoorwaarden en de 
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden vast voor 
alternatieve-financieringsplatformen, bepaalt 
de gedragsregels die deze platformen en de 
gereglementeerde ondernemingen moeten 
naleven bij het verstrekken van alternatieve-
financieringsdiensten en regelt het toezicht op 
de naleving van de onderhavige bepalingen, 
alsook van de uitvoeringsbesluiten en 
reglementen. 

Le présent titre fixe les conditions d'agrément et 
d'exercice de l'activité de plateforme de 
financement alternatif, de même que les règles 
que ces plateformes et les entreprises 
réglementées doivent respecter lors de la 
fourniture de services de financement alternatif, 
ainsi que le contrôle du respect de ces 
dispositions et des dispositions des arrêtés et 
règlements pris en vue de son exécution. 

Art. 3 Art. 3 

§ 1. Deze titel is van toepassing op de natuurlijke 
personen of rechtspersonen waarvan de gewone 
professionele activiteit, ook al vormt die voor 
hen een aanvullende of bijkomende activiteit, 
erin bestaat alternatieve-financieringsdiensten 
te verstrekken of aan te bieden op Belgisch 

§ 1er. Le présent titre est applicable aux 
personnes physiques ou morales qui offrent de 
fournir ou fournissent sur le territoire belge, à 
titre d'activité professionnelle habituelle, même 
complémentaire ou accessoire, des services de 
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grondgebied. financement alternatif. 

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 is deze titel niet 
van toepassing op : 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le présent 
titre n'est pas applicable : 

a) de Europese Centrale Bank, de Nationale Bank 
van België en de leden van het Europees Stelsel 
van Centrale Banken; 

a) à la Banque centrale européenne, à la Banque 
nationale de Belgique et aux membres du 
Système européen des banques centrales; 

b) natuurlijke personen of rechtspersonen die 
zich bij het aanbieden van alternatieve-
financieringsdiensten uitsluitend richten tot de 
volgende beleggers : 

b) aux personnes physiques ou morales qui, dans 
le cadre de l'offre de services de financement 
alternatif, ne s'adressent qu'aux investisseurs 
suivants : 

- rechtspersonen of gekwalificeerde beleggers; 
of 

- aux personnes morales ou aux investisseurs 
qualifiés; ou 

- minder dan 150 personen; - à moins de 150 personnes; 

c) natuurlijke personen of rechtspersonen 
waarvan de alternatieve-financieringsdiensten 
uitsluitend bestaan in het verspreiden van 
mededelingen die betrekking hebben tot 
aanbiedingen van beleggingsinstrumenten mits 
zij geen rechtstreeks of onrechtstreeks belang 
hebben bij het resultaat van deze aanbiedingen. 

c) aux personnes physiques ou morales dont les 
services de financement alternatif consistent 
exclusivement à diffuser des communications 
relatives à des offres d'instruments de 
placement à condition de n'avoir aucun intérêt 
direct ou indirect au résultat de ces offres. 

Art. 4 Art. 4 

Voor toepassing van deze titel wordt verstaan 
onder : 

Pour l'application du présent titre, il y a lieu 
d'entendre par : 

1° "alternatieve-financieringsdienst" : de dienst 
die erin bestaat om, via een website of enig 
ander elektronisch middel, 
beleggingsinstrumenten te commercialiseren 
die zijn uitgegeven door ondernemers-
emittenten, startersfondsen of 
financieringsvehikels in het kader van een al dan 
niet openbare aanbieding, zonder dat een 
beleggingsdienst met betrekking tot deze 
beleggingsinstrumenten wordt verleend, met 
uitzondering, in voorkomend geval, van de 
volgende diensten : 

1° "service de financement alternatif" : le service 
consistant à effectuer, par le biais de sites 
Internet ou par tout autre moyen électronique, 
la commercialisation d'instruments de 
placement émis par des émetteurs-
entrepreneurs, par des fonds starters ou par des 
véhicules de financement, dans le cadre d'une 
offre, qu'elle soit publique ou non, sans 
prestation d'un service d'investissement 
relativement à ces instruments de placement, à 
l'exception, le cas échéant, des services 
suivants : 

- het verlenen van beleggingsadvies; - le service de conseil en investissement; 

- het in ontvangst nemen en doorgeven van 
orders. 

- le service de réception et transmission d'ordres. 

2° "alternatieve-financieringsplatform" : elke 
natuurlijke of rechtspersoon waarvan de 
gewone professionele activiteit, ook al vormt die 
voor hem een aanvullende of bijkomende 
activiteit, erin bestaat alternatieve-
financieringsdiensten te verstrekken of aan te 

2° "plateforme de financement alternatif" : toute 
personne physique ou morale qui offre de 
fournir ou fournit sur le territoire belge, à titre 
d'activité professionnelle habituelle, même 
complémentaire ou accessoire, des services de 
financement alternatif et qui n'est pas une 



 

3 

bieden op Belgisch grondgebied, en die geen 
gereglementeerde onderneming is; 

entreprise réglementée; 

3° "commercialisering" : het voorstellen van een 
beleggingsinstrument, ongeacht de wijze 
waarop dit gebeurt, om een belegger of 
potentiële belegger aan te zetten tot aankoop 
van of inschrijving op het betrokken instrument; 

3° "commercialisation" : la présentation d'un 
instrument de placement, de quelque manière 
que ce soit, en vue d'inciter un investisseur 
existant ou potentiel à acheter ou souscrire 
l'instrument concerné; 

4° "beleggingsinstrumenten" : de instrumenten 
bedoeld in [artikel 3 van de wet van 11 juli 2018] 
op de openbare aanbieding van 
beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt; 

4° "instruments de placement" : les instruments 
visés à l'[article 3 de la loi du 11 juillet 2018] 
relative aux offres publiques d'instruments de 
placement et aux admissions d'instruments de 
placement à la négociation sur des marchés 
réglementés; 

4° gewijzigd bij artikel 96, a) van de wet van 
11 juli 2018 – BS 20 juli 2018 

4° modifié par l’article 96, a) de la loi du 11 
juillet 2018 – MB 20 juillet 2018 

5° "ondernemer-emittent" : een [uitgevende 
instelling van beleggingsinstrumenten wier] 
kernactiviteit een commerciële, artisanale, 
liberale, vastgoed- of industriële activiteit is; 

5° "émetteur-entrepreneur" : l'émetteur 
d'instruments de placement dont l'activité 
principale consiste à mener une activité 
commerciale, artisanale, libérale, immobilière 
ou industrielle; 

Nederlandse tekst van 5° gewijzigd bij artikel 
56 van de wet van 5 december 2017 – BS 18 

december 2017 

 

6° "startersfonds" : het fonds als bedoeld in 
artikel 14526 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992; 

6° "fonds starter" : le fonds visé à l'article 14526 
du Code des impôts sur le revenu 1992; 

7° "financieringsvehikel" : een [uitgevende 
instelling] van beleggingsinstrumenten die geen 
instelling voor collectieve belegging is, [wier] 
activiteit uitsluitend bestaat in het nemen van 
deelnemingen in of verlenen van leningen aan 
een of meer ondernemers-emittenten en die 
gefinancierd wordt door beleggers die zelf de 
ondernemer-emittent kiezen die zij wensen te 
financieren via hun belegging in het vehikel, met 
dien verstande dat het rendement van hun 
belegging uitsluitend bepaald wordt door het 
rendement dat de ondernemer-emittent biedt 
voor de door het vehikel genomen deelneming 
of verstrekte lening; 

7° "véhicule de financement" : l'émetteur 
d'instruments de placement qui n'est pas un 
organisme de placement collectif, dont l'activité 
consiste exclusivement à prendre des 
participations dans ou à accorder des prêts à un 
ou plusieurs émetteurs-entrepreneurs et dont le 
financement est assuré par des investisseurs qui 
déterminent eux-mêmes l'émetteur-
entrepreneur qu'ils souhaitent financer par le 
biais de leur investissement dans le véhicule, le 
rendement de leur investissement étant 
uniquement fonction du rendement offert par 
l'émetteur-entrepreneur au titre de la 
participation prise ou du prêt octroyé par le 
véhicule; 

Nederlandse tekst van 7° gewijzigd bij artikel 
57 van de wet van 5 december 2017 – BS 18 

december 2017 

 

8° "cliënten" : de cliënten van de verlener van 
alternatieve-financieringsdiensten, zijnde 
enerzijds de beleggers en anderzijds de 

8° "clients" : les clients du prestataire de services 
de financement alternatif, soit les investisseurs, 
d'une part, et les émetteurs-entrepreneurs, 
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ondernemers-emittenten; d'autre part;  

9° "gekwalificeerde beleggers" : de beleggers 
bedoeld in [artikel 2, e), van Verordening 
2017/1129 van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017 betreffende het 
prospectus dat moet worden gepubliceerd 
wanneer effecten aan het publiek worden 
aangeboden of tot de handel op een 
gereglementeerde markt worden toegelaten en 
tot intrekking van richtlijn 2003/71/EG]; 

9° "investisseurs qualifiés" : les investisseurs 
visés à l'[article 2, e) du Règlement 2017/1129 
du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 
2017 concernant le prospectus à publier en cas 
d'offre au public de valeurs mobilières ou en vue 
de l'admission de valeurs mobilières à la 
négociation sur un marché réglementé, et 
abrogeant la directive 2003/71/CE]; 

9° gewijzigd bij artikel 96, b) van de wet van 
11 juli 2018 – BS 20 juli 2018 

9° modifié par l’article 96, b) de la loi du 11 
juillet 2018 – MB 20 juillet 2018 

10° "gereglementeerde ondernemingen" : de 
volgende ondernemingen : 

10° "entreprises réglementées" : les entreprises 
suivantes : 

a) de kredietinstellingen bedoeld in artikel 1, § 3, 
van de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen; 

a) les établissements de crédit visés à l'article 1er, 
§ 3, de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit et des 
sociétés de bourse; 

b) de beleggingsondernemingen bedoeld in 
artikel 3, § 1, van de wet van 25 oktober 2016 
betreffende de toegang tot het 
beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het 
statuut van en het toezicht op de 
vennootschappen voor vermogensbeheer en 
beleggingsadvies; 

b) les entreprises d'investissement visées à 
l'article 3, § 1er, de la loi du 25 octobre 2016 
relative à l'accès à l'activité de prestation de 
services d'investissement et au contrôle des 
sociétés de gestion de portefeuille et de conseil 
en investissement; 

11° "beleggingsdiensten" : de diensten en 
activiteiten bedoeld in artikel 2, 1°, van de wet 
van 25 oktober 2016; 

11° "services d'investissement" : les services et 
activités visés à l'article 2, 1°, de la loi du 25 
octobre 2016; 

12° "beleggingsadvies" : de dienst die 
gedefinieerd is in artikel 2, 9°, van de wet van 25 
oktober 2016; 

12° "conseil en investissement " : le service défini 
à l'article 2, 9°, de la loi du 25 octobre 2016; 

13° "duurzame drager" : ieder hulpmiddel dat 
een cliënt in staat stelt om persoonlijk aan hem 
of haar gerichte informatie op te slaan op een 
wijze die deze informatie gemakkelijk 
toegankelijk maakt voor toekomstig gebruik 
gedurende een periode die is afgestemd op het 
doel waarvoor de informatie kan dienen, en die 
een ongewijzigde reproductie van de opgeslagen 
informatie mogelijk maakt; 

13° "support durable" : tout instrument 
permettant à un client de stocker des 
informations qui lui sont adressées 
personnellement d'une manière permettant de 
s'y reporter aisément à l'avenir pendant un laps 
de temps adapté aux fins auxquelles les 
informations sont destinées et qui permet la 
reproduction à l'identique des informations 
stockées; 

14° "FSMA" : de Autoriteit voor Financiële 
Diensten en Markten. 

14° "FSMA" : l'Autorité des services et des 
marchés financiers. 
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HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 

Statuut van alternatieve-
financieringsplatform: 

bedrijfsvergunningsvoorwaarden en 
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden 

Statut de plateforme de financement alternatif 
: conditions d'agrément et d'exercice de 

l'activité 

Afdeling 1 Section 1re 

Vergunning en lijst Agrément et liste 

Art. 5 Art. 5 

§ 1. Onverminderd artikel 30 dienen de 
natuurlijke of rechtspersonen, met uitzondering 
van de gereglementeerde ondernemingen, die 
voornemens zijn om de in artikel 3, bedoelde 
activiteit uit te oefenen, eerst een vergunning als 
alternatieve-financieringsplatform te verkrijgen 
van de FSMA. 

§ 1er. Sans préjudice de l'article 30, les personnes 
physiques ou morales autres que les entreprises 
réglementées qui entendent exercer l'activité 
visée à l'article 3, sont tenues d'obtenir 
préalablement un agrément en qualité de 
plateforme de financement alternatif auprès de 
la FSMA. 

§ 2. De gereglementeerde ondernemingen naar 
Belgisch recht mogen de in artikel 3, bedoelde 
activiteit van rechtswege uitoefenen, 
onverminderd de mogelijkheid om in dit kader 
beleggingsdiensten te verlenen conform hun 
statuut. 

§ 2. Les entreprises réglementées de droit belge 
peuvent exercer de plein droit l'activité visée à 
l'article 3, sans préjudice de la possibilité de 
prester dans ce cadre des services 
d'investissement conformément à leur statut. 

De gereglementeerde ondernemingen stellen de 
FSMA vooraf, op de wijze en volgens de 
modaliteiten die de FSMA bepaalt, in kennis van 
hun voornemen om de in artikel 3 bedoelde 
activiteit uit te oefenen. 

Les entreprises réglementées notifient 
préalablement à la FSMA leur intention 
d'exercer l'activité visée à l'article 3, selon les 
formes et modalités prévues par la FSMA. 

Bij de uitoefening van deze activiteit dienen de 
gereglementeerde ondernemingen de regels na 
te leven die vervat zijn in hoofdstuk III. 

Dans le cadre de l'exercice de cette activité, les 
entreprises réglementées respectent les règles 
prévues au chapitre III. 

§ 3. De FSMA verleent een vergunning als 
alternatieve-financieringsplatform aan de 
personen die hierom verzoeken en voldoen aan 
de voorwaarden die zijn vastgesteld in afdeling 2 
[en, in voorkomend geval, in afdeling 3/1]. 

§ 3. La FSMA accorde un agrément en qualité de 
plateforme de financement alternatif aux 
personnes qui en font la demande et qui 
remplissent les conditions prévues dans la 
section 2 [et, le cas échéant, la section 3/1]. 

§ 3, 1ste lid gewijzigd bij artikel 248, 1° van de 
wet van 21 november 2017 – BS 7 december 

2017 

§ 3, alinéa 1er modifié par l’article 248, 1° de la 
loi du 21 novembre 2017 – MB 7 décembre 

2017 

Bij de vergunningsaanvraag moet een dossier 
worden gevoegd met alle nodige informatie en 
documenten om aan te tonen dat de in afdeling 
2 [en, in voorkomend geval, in afdeling 3/1] 
gestelde voorwaarden zijn nageleefd. De FSMA 
kan de vorm en de inhoud van dit dossier 
vastleggen. 

La demande d'agrément doit comporter un 
dossier comportant toute information et tout 
document nécessaire en vue de démontrer le 
respect des conditions prévues dans la section 2 
[et, le cas échéant, la section 3/1]. La FSMA peut 
préciser la forme et le contenu de ce dossier. 
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§ 3, 2de lid gewijzigd bij artikel 248, 2° van de 
wet van 21 november 2017 – BS 7 december 

2017 

§ 3, alinéa 2 modifié par l’article 248, 2° de la 
loi du 21 novembre 2017 – MB 7 décembre 

2017 

De aanvrager brengt de FSMA onmiddellijk op de 
hoogte van enigerlei wijziging in de informatie of 
documenten die zijn overgemaakt voor de 
behandeling van zijn vergunningsaanvraag, 
onverminderd het recht van de FSMA om hem 
alle nodige informatie te vragen of om 
bewijskrachtige documenten op te eisen. 

Le demandeur doit communiquer 
immédiatement à la FSMA toute modification 
des informations ou documents transmis en vue 
du traitement de sa demande d'agrément, sans 
préjudice du droit de la FSMA de recueillir toutes 
les informations nécessaires auprès de lui ou de 
lui réclamer des documents probants. 

§ 4. De FSMA spreekt zich uit over de 
vergunningsaanvraag binnen drie maanden 
nadat zij een volledig dossier heeft ontvangen. 
De FSMA stelt de aanvrager in kennis van haar 
beslissing met een ter post aangetekende brief. 

§ 4. La FSMA se prononce sur la demande 
d'agrément dans les trois mois de la réception 
d'un dossier complet. La FSMA notifie sa décision 
au demandeur par lettre recommandée à la 
poste. 

Art. 6 Art. 6 

§ 1. De FSMA houdt op haar website een lijst van 
de alternatieve-financieringsplatformen bij die 
toegankelijk is voor het publiek. 

§ 1er. La FSMA tient une liste des plateformes de 
financement alternatif agréées dont le public 
peut prendre connaissance sur son site web. 

In die lijst wordt voor elk alternatieve-
financieringsplatform de volgende informatie 
vermeld : 

La liste mentionne pour chaque plateforme de 
financement alternatif : 

1° zijn identificatiegegevens; 1° les données nécessaires à son identification; 

2° de datum waarop hem een vergunning werd 
verleend; 

2° la date de son agrément; 

3° de verstrekte dienst(en) : (a) 
commercialiseren van beleggingsinstrumenten 
en, in voorkomend geval, (b) verlenen van 
beleggingsadvies en/of (c) in ontvangst nemen 
en doorgeven van orders; 

3° le ou les service(s) presté(s) : (a) 
commercialisation d'instruments de placement 
et, le cas échéant, (b) service de conseil en 
investissement et/ou (c) service de réception et 
de transmission d'ordres; 

4° in voorkomend geval, de datum waarop zijn 
vergunning werd ingetrokken of geschorst; 

4° le cas échéant, la date de la radiation ou de la 
suspension de son agrément; 

5° alle overige informatie die de FSMA nuttig 
acht voor een correcte informatieverstrekking 
aan het publiek. 

5° toute autre information que la FSMA estime 
utile en vue d'une information correcte au 
public. 

De FSMA bepaalt de voorwaarden waaronder de 
vermelding dat de vergunning van een 
alternatieve-financieringsplatform werd 
ingetrokken, uit de lijst wordt geschrapt. 

La FSMA fixe les conditions auxquelles la 
mention de la radiation de l'agrément d'une 
plateforme de financement alternatif est retirée 
de la liste. 

§ 2. De FSMA houdt een lijst bij van de 
gereglementeerde ondernemingen die haar in 
kennis hebben gesteld van hun voornemen om 
de in artikel 3 bedoelde activiteit uit te oefenen. 
Deze lijst, die voor het publiek toegankelijk is op 

§ 2. La FSMA tient une liste des entreprises 
réglementées ayant notifié leur intention 
d'exercer l'activité visée à l'article 3. Cette liste 
dont le public peut prendre connaissance sur le 
site web de la FSMA comporte toute information 
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de website van de FSMA, bevat alle informatie 
die de FSMA nodig acht voor een correcte 
informatieverstrekking aan het publiek. 

que la FSMA estime nécessaire en vue d'une 
information correcte au public. 

Afdeling 2 Section 2 

Bedrijfsvergunningsvoorwaarden Conditions d'agrément 

Art. 7 Art. 7 

De activiteit van alternatieve-
financieringsplatform wordt uitgeoefend door 
een [vennootschap]. 

L'activité de plateforme de financement 
alternatif est exercée sous la forme d'une 
[société]. 

Artikel gewijzigd bij artikel 269 van de wet van 
27 juni 2021 – BS 9 juli 2021 

Article modifié par l’article 269 de la loi du 27 
juin 2021 – MB 9 juillet 2021 

Art. 8 Art. 8 

Het hoofdbestuur van een alternatieve-
financieringsplatform moet in België zijn 
gevestigd. 

L'administration centrale d'une plateforme de 
financement alternatif doit être fixée en 
Belgique. 

Art. 9 Art. 9 

§ 1. Voor het verkrijgen van de vergunning moet 
de identiteit worden meegedeeld van de 
personen die rechtstreeks of onrechtstreeks 
controle uitoefenen op de vennootschap die de 
vergunning aanvraagt. 

§ 1er. L'agrément est subordonné à la 
communication de l'identité des personnes qui 
exercent directement ou indirectement le 
contrôle sur la société qui demande l'agrément. 

§ 2. De in § 1 bedoelde personen moeten 
beschikken over de vereiste kwaliteiten gelet op 
de noodzaak om een gezonde en voorzichtige 
bedrijfsvoering van de vennootschap te 
waarborgen. 

§ 2. Les personnes visées au § 1er doivent 
posséder les qualités nécessaires au regard du 
besoin de garantir une gestion saine et prudente 
de la société. 

De FSMA kan de Nationale Bank van België 
raadplegen als zij redenen heeft om aan te 
nemen dat die, door haar toezicht op bepaalde 
gereglementeerde ondernemingen, beschikt 
over informatie aangaande de kwaliteiten van de 
betrokken personen. De Nationale Bank van 
België deelt de informatie waarover zij beschikt 
mee aan de FSMA binnen veertien dagen na de 
indiening van het verzoek om 
informatieverstrekking. 

La FSMA peut consulter la Banque nationale de 
Belgique si elle a des raisons de croire que celle-
ci dispose, en raison de sa mission de contrôle de 
certaines entreprises réglementées, 
d'informations concernant les qualités des 
personnes concernées. La Banque nationale de 
Belgique communique les informations dont elle 
dispose à la FSMA dans le délai de quatorze jours 
à compter de la demande d'avis. 

Art. 10 Art. 10 

§ 1. De leden van het [bestuursorgaan] van de 
onderneming en de personen belast met de 
effectieve leiding zijn uitsluitend natuurlijke 
personen. 

§ 1er. Les membres de l'[organe 
d'administration] de l'entreprise et les 
personnes chargées de la direction effective sont 
exclusivement des personnes physiques. 

§ 1, 1ste lid gewijzigd bij artikel 271 van de § 1er, alinéa 1er modifié par l’article 271 de la 
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wet van 27 juni 2021 – BS 9 juli 2021 loi du 27 juin 2021 – MB 9 juillet 2021 

De effectieve leiding is toevertrouwd aan ten 
minste twee personen. 

La direction effective doit être confiée à deux 
personnes au moins. 

§ 2. De in § 1 bedoelde personen mogen zich niet 
in een van de gevallen bevinden van artikel 20 
van de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen. 

§ 2. Les personnes visées au § 1er ne peuvent se 
trouver dans un des cas énumérés à l'article 20 
de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit. 

§ 3. De in § 1 bedoelde personen moeten te allen 
tijde beschikken over de vereiste professionele 
betrouwbaarheid en passende deskundigheid. 

§ 3. Les personnes visées au § 1er doivent 
disposer en permanence de l'honorabilité 
professionnelle nécessaire et de l'expertise 
adéquate à l'exercice de leur fonction. 

De FSMA kan de Nationale Bank van België 
raadplegen als zij redenen heeft om aan te 
nemen dat die, door haar toezicht op bepaalde 
gereglementeerde ondernemingen, beschikt 
over informatie aangaande de kwaliteiten van 
de betrokken personen. De Nationale Bank van 
België deelt de informatie waarover zij beschikt 
mee aan de FSMA binnen veertien dagen na de 
indiening van het verzoek om 
informatieverstrekking. 

La FSMA peut consulter la Banque nationale de 
Belgique si elle a des raisons de croire que celle-
ci dispose, en raison de sa mission de contrôle de 
certaines entreprises réglementées, 
d'informations concernant les qualités des 
personnes concernées. La Banque nationale de 
Belgique communique les informations dont elle 
dispose à la FSMA dans le délai de quatorze jours 
à compter de la demande d'avis. 

Art. 11 Art. 11 

§ 1. Om een vergunning als 
alternatieve-financieringsplatform te verkrijgen, 
moet een passende organisatie zijn opgezet die 
is afgestemd op de aard, de omvang en de 
complexiteit van de uitgeoefende activiteiten 
alsook op de eraan verbonden risico's en toelaat 
om de bepalingen van deze titel en zijn 
uitvoeringsbesluiten na te leven en erop toe te 
zien dat de voorwaarden van artikel 21 en 14526 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 worden nageleefd teneinde de fiscale 
voordelen te genieten voor beleggingen die via 
het alternatieve-financieringsplatform worden 
verricht. 

§ 1er. L'agrément en qualité de plateforme de 
financement alternatif est subordonné à 
l'existence d'une organisation adéquate compte 
tenu de la nature, du volume et de la complexité 
des activités exercées, ainsi que des risques y 
afférents, en vue d'assurer le respect des 
dispositions du présent titre et de ses arrêtés 
d'exécution, de même qu'en vue du contrôle des 
conditions prévues aux articles 21 et 14526 du 
Code des impôts sur les revenus 1992 afin de 
bénéficier d'avantages fiscaux liés aux 
investissements effectués par le biais de la 
plateforme de financement alternatif. 

In dit kader moet het alternatieve-
financieringsplatform een beleid voeren dat 
gericht is op de continuïteit van de activiteit, 
meer bepaald op informaticagebied. 

Dans ce cadre, la plateforme de financement 
alternatif doit se doter d'une politique 
appropriée de continuité de l'activité, 
notamment sur le plan informatique. 

§ 2. De Koning kan, op advies van de FSMA, de in 
§ 1 bedoelde voorwaarde vaststellen. 

§ 2. Sur avis de la FSMA, le Roi peut préciser la 
condition visée au § 1er. 

Art. 12 Art. 12 

§ 1. Om een vergunning te verkrijgen, moet een 
verzekering zijn onderschreven die de 
beroepsaansprakelijkheid van het alternatieve- 

§ 1er. L'agrément est subordonné à la 
souscription d'une assurance couvrant la 
responsabilité professionnelle de la plateforme 
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financieringsplatform dekt en voldoet aan de 
volgende voorwaarden : 

de financement alternatif, remplissant les 
conditions suivantes : 

- de dekking mag niet minder bedragen dan : - la couverture ne peut être inférieure : 

(i) 750 000 euro per schadegeval en per 
verzekeringsjaar; of 

(i) à 750 000 euros par sinistre et par année 
d'assurance; ou 

(ii) indien het alternatieve–financieringsplatform 
beleggingsinstrumenten commercialiseert die 
door een financieringsvehikel zijn uitgegeven of 
beleggingsadvies verleent, 1.250.000 euro per 
schadegeval en per verzekeringsjaar; 

(ii) si la plateforme de financement alternatif 
commercialise des instruments de placement 
émis par un véhicule de financement ou fournit 
des services de conseil en investissement, à 
1.250.000 euros par sinistre et par année 
d'assurance; 

- als er een franchise geldt, moet die hoogstens 
10 pct. bedragen van het schadegeval, met een 
maximumbedrag van 1.250 euro per 
schadegeval; 

- si une franchise est prévue, celle-ci doit 
correspondre au plus à 10 p.c. du sinistre, avec 
un montant maximal de 1.250 euros par sinistre; 

- de in dit artikel vastgestelde bedragen zijn 
gekoppeld aan de ontwikkeling van het 
indexcijfer van de consumptieprijzen, met als 
basis het indexcijfer van december 2015; 

- les montants prévus dans le présent article sont 
liés à l'évolution de l'indice des prix à la 
consommation, l'indice de base étant celui de 
décembre 2015; 

- als de verzekering is onderschreven voor een 
welbepaalde duur moet in de overeenkomst in 
de stilzwijgende verlenging zijn voorzien, 
onverminderd de mogelijkheid om ze op te 
zeggen met inachtneming van een 
opzeggingstermijn van ten minste drie maanden; 

- si l'assurance est souscrite pour une durée 
déterminée, sa reconduction tacite doit être 
prévue dans le contrat, sans préjudice de la 
possibilité de la résilier moyennant le respect 
d'un délai de préavis d'au moins trois mois; 

- als de verzekering is onderschreven voor 
onbepaalde duur moet voorzien zijn in een 
opzeggingstermijn van ten minste drie 
maanden. 

- si l'assurance est souscrite pour une durée 
indéterminée, un délai de préavis de minimum 
trois mois doit être prévu. 

De Koning is gemachtigd om, via een besluit 
genomen op advies van de FSMA, de vorm en de 
inhoud van deze verplichting aan te passen, 
inclusief de minimumbedragen voor de dekking 
en de franchise. 

Le Roi est habilité à adapter la forme et le 
contenu de cette obligation, en ce compris les 
montants minima prévus en terme de 
couverture et de franchise, par la voie d'un 
arrêté pris sur l'avis de la FSMA. 

Afdeling 3 Section 3 

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden Conditions d'exercice de l'activité 

Art. 13 Art. 13 

Alternatieve-financieringsplatformen voldoen te 
allen tijde aan de vergunningsvoorwaarden van 
afdeling 2 [en, in voorkomend geval, van 
afdeling 3/1]. 

Les plateformes de financement alternatif 
respectent en permanence les conditions 
d'agrément prévues dans la section 2 [et, le cas 
échéant, la section 3/1]. 

1ste lid gewijzigd bij artikel 249 van de wet 
van 21 november 2017 – BS 7 december 2017 

Alinéa 1er modifié par l’article 249 de la loi du 
21 novembre 2017 – MB 7 décembre 2017 



 

10 

Zij brengen de FSMA op de hoogte van elke 
belangrijke wijziging in de voorwaarden 
waaronder zij hun oorspronkelijke vergunning 
hebben verkregen. 

Elles sont tenues de signaler à la FSMA toute 
modification importante concernant les 
conditions de leur agrément initial. 

Art. 14 Art. 14 

Alternatieve-financieringsplatformen stellen de 
FSMA vooraf in kennis van elke wijziging in de 
controle die wordt uitgeoefend op de 
vennootschap. Zij bezorgen de FSMA alle nodige 
documenten en informatie om aan te tonen dat 
de betrokken personen beschikken over de 
vereiste kwaliteiten gelet op de noodzaak om 
een gezonde en voorzichtige bedrijfsvoering van 
de vennootschap te waarborgen. 

Les plateformes de financement alternatif 
informent préalablement la FSMA de toute 
modification du contrôle exercé sur la société. 
Elles transmettent à la FSMA tous les documents 
et informations nécessaires aux fins de 
démontrer que les personnes concernées 
possèdent les qualités nécessaires au regard du 
besoin de garantir une gestion saine et prudente 
de la société. 

De FSMA kan de Nationale Bank van België 
raadplegen als zij redenen heeft om aan te 
nemen dat die, door haar toezicht op bepaalde 
gereglementeerde ondernemingen, beschikt 
over informatie aangaande de kwaliteiten van de 
betrokken personen. De Nationale Bank van 
België deelt de informatie waarover zij beschikt 
mee aan de FSMA binnen veertien dagen na de 
indiening van het verzoek om 
informatieverstrekking. 

La FSMA peut consulter la Banque nationale de 
Belgique si elle a des raisons de croire que celle-
ci dispose, en raison de sa mission de contrôle de 
certaines entreprises réglementées, 
d'informations concernant les qualités des 
personnes concernées. La Banque nationale de 
Belgique communique les informations dont elle 
dispose à la FSMA dans le délai de quatorze jours 
à compter de la demande d'avis. 

De FSMA bezorgt het alternatieve-
financieringsplatform een advies over de 
voorgenomen wijzigingen binnen zestig dagen 
na de ontvangst van een volledig dossier. Deze 
wijzigingen mogen enkel worden doorgevoerd 
na eensluidend advies van de FSMA. 

La FSMA transmet à la plateforme de 
financement alternatif un avis sur les 
modifications envisagées dans un délai de 
soixante jours à partir de la réception d'un 
dossier complet. Ces modifications ne peuvent 
avoir lieu que si la FSMA a rendu un avis 
conforme. 

Art. 15 Art. 15 

Alternatieve-financieringsplatformen stellen de 
FSMA vooraf in kennis van elk voorstel tot 
benoeming van een lid van het [bestuursorgaan] 
en een persoon belast met de effectieve leiding. 

Les plateformes de financement alternatif 
informent préalablement la FSMA de toute 
proposition de nomination des membres de 
l'[organe d'administration] et des personnes 
chargées de la direction effective. 

1ste lid gewijzigd bij artikel 271 van de wet 
van 27 juni 2021 – BS 9 juli 2021 

Alinéa 1er modifié par l’article 271 de la loi du 
27 juin 2021 – MB 9 juillet 2021 

In het kader van de krachtens het eerste lid 
vereiste informatieverstrekking delen 
alternatieve-financieringsplatformen aan de 
FSMA alle documenten en informatie mee die 
haar toelaten te beoordelen of de personen die 
voor benoeming worden voorgedragen over de 
professionele betrouwbaarheid en passende 
deskundigheid beschikken die overeenkomstig 

Dans le cadre de l'information requise en vertu 
de l'alinéa 1er, les plateformes de financement 
alternatif communiquent à la FSMA tous les 
documents et informations lui permettant 
d'évaluer si les personnes proposées disposent 
de l'honorabilité professionnelle nécessaire et 
de l'expertise adéquate à l'exercice de leur 
fonction conformément à l'article 10. 
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artikel 10 vereist is voor de uitoefening van hun 
functie. 

Het eerste lid is eveneens van toepassing op het 
voorstel tot hernieuwing van de benoeming van 
de in het eerste lid bedoelde personen, evenals 
op de niet-hernieuwing van hun benoeming, op 
hun afzetting of op hun ontslag. 

L'alinéa 1er est également applicable à la 
proposition de renouvellement de la nomination 
des personnes qui y sont visées ainsi qu'au non-
renouvellement de leur nomination, à leur 
révocation ou à leur démission. 

De FSMA kan de Nationale Bank van België 
raadplegen als zij redenen heeft om aan te 
nemen dat die, door haar toezicht op bepaalde 
gereglementeerde ondernemingen, beschikt 
over informatie aangaande de kwaliteiten van 
de in het eerste lid bedoelde personen. De 
Nationale Bank van België deelt de informatie 
waarover zij beschikt mee aan de FSMA binnen 
veertien dagen na de indiening van het verzoek 
om informatieverstrekking. 

La FSMA peut consulter la Banque nationale de 
Belgique si elle a des raisons de croire que celle-
ci dispose, en raison de sa mission de contrôle de 
certaines entreprises réglementées, 
d'informations concernant les qualités des 
personnes visées à l'alinéa 1er. La Banque 
nationale de Belgique communique les 
informations dont elle dispose à la FSMA dans le 
délai de quatorze jours à compter de la demande 
d'avis. 

De benoeming van de in het eerste lid bedoelde 
personen wordt vooraf ter goedkeuring 
voorgelegd aan de FSMA. Binnen zestig dagen na 
de ontvangst van een volledig dossier deelt de 
FSMA het alternatieve-financieringsplatform 
haar beslissing mee. 

La nomination des personnes visées à l'alinéa 1er 
est soumise à l'approbation préalable de la 
FSMA. Celle-ci transmet à la plateforme de 
financement alternatif sa décision dans un délai 
de soixante jours à partir de la réception d'un 
dossier complet. 

Het alternatieve-financieringsplatform 
informeert de FSMA over de eventuele 
taakverdeling tussen de leden van het 
[bestuursorgaan] en de personen belast met de 
effectieve leiding, en over de belangrijke 
wijzigingen in deze taakverdeling. 

Les plateformes de financement alternatif 
informent la FSMA de la répartition éventuelle 
des tâches entre les membres de l'[organe  
d'administration], les personnes chargées de la 
direction effective, ainsi que des modifications 
importantes intervenues dans cette répartition 
des tâches. 

6de lid gewijzigd bij artikel 271 van de wet van 
27 juni 2021 – BS 9 juli 2021 

Alinéa 6 modifié par l’article 271 de la loi du 27 
juin 2021 – MB 9 juillet 2021 

[Onverminderd artikel 13, tweede lid, brengen 
de alternatieve-financieringsplatformen en de in 
het eerste lid bedoelde personen de FSMA 
onverwijld op de hoogte van elk feit of element 
dat een wijziging in de bij de benoeming 
verstrekte informatie inhoudt, en dat een 
invloed kan hebben op de voor de uitoefening 
van de betrokken functie vereiste professionele 
betrouwbaarheid of passende deskundigheid. 

[Sans préjudice de l'article 13, alinéa 2, les 
plateformes de financement alternatif ainsi que 
les personnes visées à l'alinéa 1er, informent la 
FSMA sans délai de tout fait ou élément qui 
implique une modification des informations 
fournies lors de la nomination et qui peut avoir 
une incidence sur l'honorabilité professionnelle 
nécessaire ou l'expertise adéquate à l'exercice 
de la fonction concernée. 

Overeenkomstig de artikelen 10, § 3, eerste lid, 
13, eerste lid en 31, kan de FSMA, wanneer zij in 
het kader van de uitvoering van haar 
toezichtsopdracht op de hoogte is van een 
dergelijk feit of element, dat al dan niet met 
toepassing van het zevende lid is verkregen, de 
naleving van de in artikel 10, § 3, eerste lid 

Conformément aux articles 10, § 3, alinéa 1er, 13, 
alinéa 1er, et 31, lorsque la FSMA, dans le cadre 
de l'exercice de sa mission de contrôle, a 
connaissance d'un tel fait ou élément, obtenu ou 
non en application de l'alinéa 7, elle peut 
effectuer une réévaluation du respect des 
exigences visées à l'article 10, § 3, alinéa 1er.] 
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bedoelde vereisten herbeoordelen.] 

7de en 8ste lid ingevoegd bij artikel 58 van de 
wet van 5 december 2017 – BS 18 december 

2017 

Alinéas 7 et 8 insérés par l’article 58 de la loi 
du 5 décembre 2017 – MB 18 décembre 2017 

Art. 16 Art. 16 

§ 1. Alternatieve-financieringsplatformen 
mogen aan hun cliënten geen enkele 
beleggingsdienst aanbieden, met uitzondering 
van de volgende diensten : 

§ 1er. Les plateformes de financement alternatif 
ne peuvent fournir à leurs clients aucun service 
d'investissement, à l'exception des services 
suivants: 

a) het verlenen van beleggingsadvies; a) le service de conseil en investissement; 

b) het in ontvangst nemen en doorgeven van 
orders. 

b) le service de réception et transmission 
d'ordres. 

[De in het eerste lid bedoelde alternatieve-
financieringsplatformen conformeren zich aan 
de bepalingen van afdeling 3/1.] 

[Les plateformes de financement alternatif 
visées à l'alinéa 1er se conforment aux 
dispositions de la section 3/1.] 

§ 1, 2de lid ingevoegd bij artikel 250, 1° van de 
wet van 21 november 2017 – BS 7 december 

2017 

§ 1er, alinéa 2 inséré par l’article 250, 1° de la 
loi du 21 novembre 2017 – MB 7 décembre 

2017 

[§ 2. …] [§ 2. …] 

§ 2 opgeheven bij artikel 250, 2° van de wet 
van 21 november 2017 – BS 7 december 2017 

§ 2 abrogé par l’article 250, 2° de la loi du 21 
novembre 2017 – MB 7 décembre 2017 

Art. 17 Art. 17 

Alternatieve-financieringsplatformen mogen op 
geen enkel ogenblik gelden in contanten of op 
een rekening, dan wel financiële producten 
ontvangen of aanhouden die toebehoren aan 
hun cliënten, noch in een debiteurenpositie 
verkeren ten aanzien van hun cliënten. 

Les plateformes de financement alternatif ne 
peuvent à aucun moment recevoir ou garder des 
fonds en espèces ou en compte ou des produits 
financiers appartenant à leurs clients ou se 
trouver dans une position débitrice à l'égard de 
leurs clients. 

De alternatieve-financieringsplatformen mogen 
geen enkel mandaat noch enige volmacht 
hebben op de rekeningen van hun cliënten. 

Les plateformes de financement alternatif ne 
peuvent disposer d'aucun mandat, ni d'aucune 
procuration sur un compte de leurs clients. 

Art. 18 Art. 18 

Alternatieve-financieringsplatformen dragen bij 
in de werkingskosten van de FSMA volgens de 
modaliteiten die door de Koning zijn vastgesteld 
conform artikel 56 van de wet van 2 augustus 
2002 betreffende het toezicht op de financiële 
sector en de financiële diensten. 

Les plateformes de financement alternatif 
contribuent aux frais de fonctionnement de la 
FSMA selon les modalités fixées par le Roi 
conformément à l'article 56 de la loi du 2 août 
2002 relative à la surveillance du secteur 
financier et aux services financiers. 

Art. 19 Art. 19 

§ 1. Alternatieve-financieringsplatformen die 
voornemens zijn om hun activiteiten uit te 

§ 1er. Les plateformes de financement alternatif 
qui projettent d'étendre leurs activités sur le 
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breiden naar het grondgebied van een andere 
Staat, stellen de FSMA in kennis van dit 
voornemen. 

territoire d'un autre Etat notifient leur intention 
à la FSMA. 

Deze kennisgeving bevat ook informatie over de 
voorgenomen activiteiten, hun financiële impact 
en de gevolgen van deze activiteiten voor de 
organisatie van de onderneming. 

Cette notification est assortie d'une information 
sur les activités projetées, sur leur impact 
financier et sur les conséquences de ces activités 
en termes d'organisation de l'entreprise. 

Binnen acht dagen na de ontvangst van deze 
kennisgeving bevestigt de FSMA de ontvangst 
ervan en deelt zij aan de aanvrager mee of zijn 
dossier volledig is. 

Dans les huit jours suivant la réception de cette 
notification, la FSMA en accuse réception et 
indique au demandeur si son dossier est 
complet. 

§ 2. Als zij op basis van de met toepassing van § 
1, tweede lid, meegedeelde informatie van 
oordeel is dat het project nadelige gevolgen met 
zich zal brengen voor het 
alternatievefinancieringsplatform, kan de FSMA 
zich tegen dit project verzetten. 

§ 2. Si elle estime, sur la base des informations 
communiquées par application du § 1er, alinéa 2, 
que le projet aura des répercussions 
préjudiciables sur la plateforme de financement 
alternatif, la FSMA peut s'opposer à la réalisation 
du projet. 

Binnen zestig dagen na ontvangst van een 
volledig dossier deelt de FSMA haar beslissing 
met een bij de post aangetekende brief mee aan 
het alternatieve-financieringsplatform. Als de 
FSMA het alternatieve-financieringsplatform 
binnen deze termijn niet in kennis heeft gesteld 
van haar beslissing, wordt zij geacht zich niet te 
verzetten tegen het project. 

La décision de la FSMA est notifiée à la 
plateforme de financement alternatif par lettre 
recommandée à la poste dans les soixante jours 
de la réception d'un dossier complet. Si la FSMA 
n'a pas notifié de décision dans ce délai à la 
plateforme de financement alternatif, elle est 
réputée ne pas s'opposer au projet. 

Art. 20 Art. 20 

§ 1. Alternatieve-financieringsplatformen 
mogen ook andere professionele activiteiten 
uitoefenen op voorwaarde dat deze activiteiten : 

§ 1er. Les plateformes de financement alternatif 
peuvent exercer également d'autres activités 
professionnelles, à condition : 

1° geen belangenconflict doen ontstaan; 1° qu'elles ne soient pas susceptibles de les 
placer dans une situation de conflit d'intérêts; 

2° hun reputatie niet in het gedrang brengen; en 2° qu'elles ne compromettent pas leur 
réputation; et 

3° op organisatorisch en boekhoudkundig gebied 
volledig gescheiden zijn van de activiteiten van 
de alternatieve-financieringsplatformen. 

3° qu'elles soient séparées des activités de 
plateformes de financement alternatif sur le 
plan organisationnel et comptable. 

Wanneer zij deze andere professionele 
activiteiten uitoefenen, onthouden de 
alternatieve-financieringsplatformen zich ervan 
om in hun contacten met het publiek te 
verwijzen naar hun statuut van alternatieve-
financieringsplatform, tenzij deze contacten 
enkel naamsbekendheid beogen. 

Dans l'exercice de ces autres activités 
professionnelles, les plateformes de 
financement alternatif s'abstiennent de faire 
référence à leur statut de plateforme de 
financement alternatif lors de leurs contacts 
avec le public, si ce n'est pour assurer leur 
notoriété. 

§ 2. De Koning kan, op advies van de FSMA, de in § 2. Sur avis de la FSMA, le Roi peut préciser les 
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§ 1 bedoelde voorwaarden vaststellen. conditions visées au § 1er. 

HOOFDSTUK 3. CHAPITRE 3 

Toepasselijke regels voor het verstrekken van 
alternatieve-financieringsdiensten 

Règles applicables à la fourniture de services 
de financement alternatif 

Afdeling 1 Section 1re 

Toepassingsgebied Champ d'application 

Art. 21 Art. 21 

Tenzij anders is bepaald, geldt dit hoofdstuk 
voor : 

Sauf disposition en sens contraire, le présent 
chapitre s'applique : 

1° de alternatieve-financieringsplatformen; 1° aux plateformes de financement alternatif; 

2° de gereglementeerde ondernemingen 
wanneer zij de in artikel 3 bedoelde activiteit 
uitoefenen, in voorkomend geval in het kader 
van het verstrekken van beleggingsdiensten. 

2° aux entreprises réglementées lorsqu'elles 
exercent l'activité visée à l'article 3, le cas 
échéant dans le cadre de la prestation de 
services d'investissement. 

Afdeling 2 Section 2 

Algemene regels voor het verstrekken van 
alternatieve-financieringsdiensten 

Règles générales applicables à la fourniture de 
services de financement alternatif 

Art. 22 Art. 22 

§ 1. Bij het verstrekken van alternatieve 
financieringsdiensten zetten de in artikel 21 
bedoelde personen zich op loyale, billijke en 
professionele wijze in voor de belangen van hun 
cliënten. 

§ 1er. Lors de la fourniture de services de 
financement alternatif, les personnes visées à 
l'article 21 veillent à agir d'une manière honnête, 
équitable et professionnelle qui sert au mieux les 
intérêts de leurs clients. 

§ 2. Alle informatie, inclusief publicitaire 
mededelingen, die de in artikel 21 bedoelde 
personen bij het verlenen van alternatieve-
financieringsdiensten richten aan beleggers of 
potentiële beleggers, is correct, duidelijk en niet 
misleidend. Publicitaire mededelingen moeten 
duidelijk als zodanig herkenbaar zijn. 

§ 2. Toutes les informations, y compris 
publicitaires, que les personnes visées à l'article 
21 adressent à des investisseurs ou à des 
investisseurs potentiels lors de la fourniture de 
services de financement alternatif, sont 
correctes, claires et non trompeuses. Les 
informations publicitaires sont clairement 
identifiables en tant que telles. 

Als de belegging recht geeft op fiscale voordelen 
als vermeld in artikel 21 of 14526 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
nemen de in artikel 21 bedoelde personen 
redelijke maatregelen om zich ervan te 
vergewissen dat de voorwaarden in die 
bepalingen om voor deze fiscale voordelen in 
aanmerking te komen, correct worden 
nageleefd. 

Si l'investissement est présenté comme donnant 
droit à des avantages fiscaux prévus aux articles 
21 ou 14526 du Code des impôts sur les revenus 
1992, les personnes visées à l'article 21 doivent 
prendre des mesures raisonnables pour 
s'assurer que les conditions prévues dans ces 
dispositions pour l'obtention de ces avantages 
sont bien respectées. 
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Art. 23 Art. 23 

§ 1. Alvorens alternatieve-financieringsdiensten 
te verlenen, verstrekken de in artikel 21 
bedoelde personen hun cliënten de volgende 
informatie op een duurzame drager : 

§ 1er. Préalablement à la fourniture de services 
de financement alternatif, les personnes visées à 
l'article 21 fournissent les informations 
suivantes à leurs clients sur un support durable : 

a) de volledige identiteit en de contactgegevens 
van het alternatieve-financieringsplatform dat 
of van de gereglementeerde onderneming die, 
naar gelang het geval, de alternatieve-
financieringsdiensten verstrekt; 

a) l'identité complète et les coordonnées de la 
plateforme de financement alternatif ou de 
l'entreprise réglementée, selon le cas, qui 
fournit les services de financement alternatif; 

b) het statuut van het alternatieve-
financieringsplatform dat of van de 
gereglementeerde onderneming die, naar 
gelang het geval, de alternatieve-
financieringsdiensten verstrekt, alsook de naam 
en het adres van de bevoegde autoriteit die de 
vergunning heeft verleend aan dit alternatieve-
financieringsplatform of deze gereglementeerde 
onderneming; 

b) le statut de la plateforme de financement 
alternatif ou de l'entreprise réglementée, selon 
le cas, qui fournit les services de financement 
alternatif, ainsi que le nom et l'adresse de 
l'autorité compétente qui lui a délivré son 
agrément; 

c) de kosten van de alternatieve-
financieringsdiensten voor de cliënten, alsook 
een beschrijving van alle in het kader van het 
verstrekken van alternatieve-
financieringsdiensten in ontvangst genomen 
vergoedingen, commissies en voordelen, en een 
beschrijving van alle kosten die verbonden zijn 
aan de financieringsvehikels waarvan zij de 
beleggingsinstrumenten commercialiseren; 

c) le coût des services de financement alternatif 
pour les clients, ainsi qu'une description de 
toutes rémunérations, commissions et 
avantages perçus dans le cadre de la prestation 
de services de financement alternatif, de même 
qu'une description des coûts générés par les 
véhicules de financement dont elles 
commercialisent les instruments de placement; 

d) een algemene beschrijving, eventueel in 
beknopte vorm, van het 
belangenconflictenbeleid van het alternatieve- 
financieringsplatform of de gereglementeerde 
onderneming, naar gelang het geval; 

d) une description générale, éventuellement 
fournie sous forme résumée, de la politique 
suivie par la plateforme de financement 
alternatif ou l'entreprise réglementée, selon le 
cas, en matière de conflits d'intérêts; 

e) een algemene beschrijving, eventueel in 
beknopte vorm, van de geldende regels voor het 
verstrekken van alternatieve-
financieringsdiensten; 

e) une description générale, éventuellement 
fournie sous forme résumée, des règles qui sont 
applicables à la fourniture de services de 
financement alternatif; 

f) een beschrijving van de criteria en de 
procedures voor het selecteren van de te 
financieren projecten van de ondernemers-
emittenten; 

f) une description des critères et des procédures 
de sélection des projets des émetteurs-
entrepreneurs en vue de leur financement; 

g) als de belegging wordt voorgesteld als een 
belegging die recht geeft op fiscale voordelen als 
bedoeld in artikel 21 of 14526 van het Wetboek 
van de Inkomstenbelastingen 1992, een 
informatie over het maximaal fiscaal voordeel 
dat de betrokken cliënt in dat geval zou kunnen 

g) lorsque l'investissement est présenté comme 
donnant droit à des avantages fiscaux prévus aux 
articles 21 ou 14526 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, une information concernant le 
montant maximal de l'avantage fiscal dont 
pourrait bénéficier en l'espèce le client 
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genieten. concerné. 

Elke ingrijpende wijziging van de verstrekte 
informatie wordt tijdig op een duurzame drager 
ter kennis gebracht van de cliënten. 

Toute modification substantielle des 
informations fournies est communiquée aux 
clients en temps voulu sur un support durable. 

§ 2. Alvorens alternatieve-financieringsdiensten 
te verlenen, verstrekken de alternatieve- 
financieringsplatformen hun cliënten tevens de 
volgende informatie op een duurzame drager : 

§ 2. Préalablement à la fourniture de services de 
financement alternatif, les plateformes de 
financement alternatif fournissent en outre les 
informations suivantes à leurs clients sur un 
support durable : 

a) het verbod om gelden en 
beleggingsinstrumenten die hun cliënten 
toebehoren in ontvangst te nemen en aan te 
houden; 

a) l'interdiction de recevoir et de détenir des 
fonds et des instruments de placement 
appartenant à leurs clients; 

b) het verbod om beleggingsdiensten te 
verlenen, met uitzondering van het verlenen van 
beleggingsadvies en het in ontvangst nemen en 
doorgeven van orders. 

b) l'interdiction de fournir des services 
d'investissement, à l'exception du service de 
conseil en investissement et du service de 
réception et transmission d'ordres. 

Als het alternatieve-financieringsplatform 
beleggingsadvies verleent en/of orders in 
ontvangst neemt en doorgeeft, vermeldt zij de 
geldende voorwaarden voor het verstrekken van 
die diensten [conform artikel 16 en afdeling 3/1] 
en geeft zij een algemene beschrijving, 
eventueel in beknopte vorm, van de 
gedragsregels die van toepassing zijn op het 
verstrekken van die diensten; 

Si la plateforme de financement alternatif 
fournit des services de conseil en investissement 
et/ou des services de réception et transmission 
d'ordres, elle précise les conditions qui 
s'appliquent à la fourniture de ces services en 
vertu [de l'article 16 et de la section 3/1] et elle 
fournit une description générale, 
éventuellement sous forme résumée, des règles 
de conduite qui sont applicables à la fourniture 
de ces services; 

§ 2, b), 2de lid gewijzigd bij artikel 251 van de 
wet van 21 november 2017 – BS 7 december 

2017 

§ 2, b), alinéa 2 modifié par l’article 251 de la 
loi du 21 novembre 2017 – MB 7 décembre 

2017 

c) het verbod om een mandaat of volmacht te 
hebben op de rekeningen van hun cliënten. 

c) l'interdiction de disposer d'un mandat ou 
d'une procuration sur les comptes de leurs 
clients. 

Elke ingrijpende wijziging van de verstrekte 
informatie wordt tijdig op een duurzame drager 
ter kennis gebracht van de cliënten. 

Toute modification substantielle des 
informations fournies est communiquée aux 
clients en temps voulu sur un support durable. 

Art. 24 Art. 24 

De in artikel 21 bedoelde personen stellen de 
potentiële beleggers in kennis van de 
voornaamste kenmerken van de categorieën van 
beleggingsinstrumenten die zij 
commercialiseren, zodat deze beleggers 
redelijkerwijs in staat zijn om te begrijpen wat de 
aard is van de beleggingsinstrumenten en welke 
risico's eraan verbonden zijn, waaronder 
desgevallend de kosten en de specifieke risico's 

Les personnes visées à l'article 21 informent les 
investisseurs potentiels sur les principales 
caractéristiques des catégories d'instruments de 
placement qu'elles commercialisent, de manière 
à ce qu'ils soient raisonnablement en mesure de 
comprendre la nature de l'instrument de 
placement, de même que les risques qui y sont 
liés, en ce compris, le cas échéant, les coûts et les 
risques spécifiques liés à l'investissement dans 
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die gepaard gaan met beleggingen in 
financieringsvehikels en startersfondsen. 

des véhicules de financement et dans les fonds 
starters. 

Art. 25 Art. 25 

Alvorens alternatieve-financieringsdiensten te 
verstrekken, moeten de in artikel 21 bedoelde 
personen bij de potentiële beleggers informatie 
inwinnen over hun kennis en ervaring op het vlak 
van beleggingen teneinde te kunnen beoordelen 
of de beleggingsinstrumenten die zij 
commercialiseren passend zijn voor deze 
beleggers. 

Préalablement à la fourniture de services de 
financement alternatif, les personnes visées à 
l'article 21 doivent demander aux investisseurs 
potentiels de fournir des informations sur leurs 
connaissances et leur expérience en matière 
d'investissement afin d'être en mesure de 
déterminer si les instruments de placement 
qu'elles commercialisent sont appropriés pour 
eux. 

Als zij op grond van de conform het eerste lid 
verkregen informatie oordelen dat de betrokken 
beleggingsinstrumenten niet passend zijn voor 
een potentiële belegger, waarschuwen zij hem 
hiervoor. Deze waarschuwing mag in 
gestandaardiseerde vorm worden verstrekt. 

Si elles estiment, sur la base des informations 
reçues conformément à l'alinéa 1er, que les 
instruments de placement concernés ne sont 
pas appropriés pour un investisseur potentiel, 
elles l'en avertissent. Cet avertissement peut 
être transmis sous une forme standardisée. 

Als een potentiële belegger verkiest om de in het 
eerste lid bedoelde informatie over zijn ervaring 
en kennis niet te verstrekken of als hij hierover 
onvoldoende informatie verstrekt, 
waarschuwen de in artikel 21 bedoelde 
personen hem dat zij door zijn beslissing niet 
kunnen vaststellen of de aangeboden 
beleggingsinstrumenten passend zijn voor hem. 
Deze waarschuwing mag in gestandaardiseerde 
vorm worden verstrekt. 

Si l'investisseur potentiel choisit de ne pas 
fournir les informations visées à l'alinéa 1er, ou si 
les informations fournies sur ses connaissances 
et son expérience sont insuffisantes, les 
personnes visées à l'article 21 avertissent 
l'investisseur potentiel qu'elles ne peuvent pas 
déterminer, en raison de cette décision, si les 
instruments de placement offerts sont 
appropriés pour lui. Cet avertissement peut être 
transmis sous une forme standardisée. 

Art. 26 Art. 26 

Voor elke cliënt wordt een dossier samengesteld 
met alle bewijsstukken, waaronder, wat de 
potentiële beleggers betreft, de conform artikel 
25 ingewonnen informatie. 

Un dossier est constitué pour chaque client, 
comportant tout document probant en ce 
compris, pour ce qui concerne les investisseurs 
potentiels, les informations collectées 
conformément à l'article 25. 

Dat dossier wordt bewaard gedurende minstens 
vijf jaar na de beëindiging van de contractuele 
relatie. 

Ce dossier est conservé pendant au moins cinq 
ans après qu'il est mis fin à la relation 
contractuelle. 

Art. 27 Art. 27 

§ 1. De in artikel 21 bedoelde personen moeten 
alle redelijke maatregelen nemen om 
belangenconflicten te voorkomen tussen, 
enerzijds henzelf, inclusief in voorkomend geval 
de personen die hen controleren, hun leiders en 
hun medewerkers, en anderzijds de beleggers, 
dan wel tussen de beleggers onderling, en, als 
het niet mogelijk blijkt een belangenconflict te 
vermijden, om dat conflict te identificeren en te 

§ 1er. Les personnes visées à l'article 21 doivent 
prendre toute mesure raisonnable pour éviter 
les conflits d'intérêts entre elles-mêmes, y 
compris le cas échéant les personnes qui les 
contrôlent, leurs dirigeants et collaborateurs, et 
les investisseurs ou entre les investisseurs entre 
eux et, si un conflit ne peut être évité, pour 
identifier et gérer ce conflit afin d'éviter de 
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beheren teneinde aldus te voorkomen dat dit de 
belangen van de beleggers zou schaden. 

porter atteinte aux intérêts des investisseurs. 

Als de genomen maatregelen voor het beheren 
van een belangenconflict ontoereikend zijn om 
met redelijke zekerheid te waarborgen dat het 
risico op schade van de belangen van de 
belegger kan worden afgewend, wordt de 
belegger, vóór hem deze dienst wordt verleend, 
duidelijk en op een duurzame drager in kennis 
gesteld van de algemene aard en/of de oorzaak 
van het belangenconflict. De verstrekte 
informatie moet voldoende gedetailleerd zijn, 
gelet op de persoonlijke situatie van de belegger, 
opdat hij met kennis van zaken zou kunnen 
beslissen om al dan niet een beroep te blijven 
doen op de aangeboden diensten. Als de 
belegger om die reden beslist om geen gebruik 
meer te maken van de aangeboden diensten, is 
hij geen vergoeding verschuldigd. 

Si les mesures prises pour gérer un conflit 
d'intérêts ne suffisent pas à garantir avec une 
certitude raisonnable que le risque de porter 
atteinte aux intérêts de l'investisseur sera évité, 
l'investisseur est informé, préalablement à la 
fourniture du service, de manière claire et sur un 
support durable, de la nature générale et/ou de 
la source du conflit d'intérêts. L'information 
fournie doit être suffisamment détaillée, eu 
égard à la situation personnelle de l'investisseur, 
pour que celui-ci puisse décider en toute 
connaissance de cause de continuer ou non à 
recourir aux services proposés. Si l'investisseur 
décide de ne plus recourir aux services proposés 
pour ce motif, aucune indemnité ne sera due 
dans son chef. 

§ 2. De gereglementeerde ondernemingen die 
een beleid hebben uitgewerkt voor het beheren 
van belangenconflicten in het kader van het 
verstrekken van beleggingsdiensten, moeten het 
toepassingsbereik van dit beleid uitbreiden tot 
de belangenconflicten die zich voordoen bij het 
verstrekken van alternatieve-
financieringsdiensten. 

§ 2. Les entreprises réglementées qui ont établi 
une politique de gestion des conflits d'intérêts 
dans le cadre de la prestation de services 
d'investissement doivent étendre la mise en 
œuvre de cette politique aux conflits d'intérêts 
qui surviennent dans le cadre de la fourniture de 
services de financement alternatif. 

Afdeling 3 Section 3 

Specifieke regels voor financieringsvehikels Règles particulières applicables en ce qui 
concerne les véhicules de financement 

Art. 28 Art. 28 

§ 1. Ingeval het financieringsvehikel 
gecontroleerd of beheerd wordt door een in 
artikel 21 bedoelde persoon die er de 
beleggingsinstrumenten van commercialiseert, 
of door een met die persoon verbonden 
persoon, worden zowel het financieringsvehikel 
als zijn deelneming in de ondernemer(s)-
emittent(en) beheerd in het uitsluitend belang 
van de beleggers, in voorkomend geval per 
afzonderlijk compartiment beschouwd, tot de 
overdracht of de liquidatie van de deelneming. 

§ 1er. Au cas où le véhicule de financement est 
contrôlé ou géré par la personne visée à l'article 
21 qui en commercialise les instruments de 
placement, ou par une personne liée à celle-ci, le 
véhicule de financement ainsi que la 
participation de celui-ci dans le ou les 
émetteur(s)-entrepreneur(s) sont gérés dans 
l'intérêt exclusif des investisseurs, le cas échéant 
considéré distinctement par compartiment, 
jusqu'à la cession ou la liquidation de la 
participation. 

Ingeval het financieringsvehikel niet 
gecontroleerd of beheerd wordt door een in 
artikel 21 bedoelde persoon die er de 
beleggingsinstrumenten van commercialiseert, 
of door een met die persoon verbonden 
persoon, mogen de beleggingsinstrumenten 

Au cas où le véhicule de financement n'est pas 
contrôlé ou géré par la personne visée à l'article 
21 qui en commercialise les instruments de 
placement ou par une personne liée, les 
instruments de placement ne peuvent être 
commercialisés que si l'organisation et le 
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enkel worden gecommercialiseerd als de 
organisatie en de werking van het 
financieringsvehikel een beheer van het vehikel 
en van zijn deelneming in de ondernemer(s)-
emittent(en) in het uitsluitend belang van de 
beleggers verzekeren, in voorkomend geval per 
afzonderlijk compartiment beschouwd, tot de 
overdracht of de liquidatie van de deelneming. 

fonctionnement du véhicule de financement 
permettent d'assurer que la gestion du véhicule 
et de sa participation dans le ou les émetteur(s)-
entrepreneur(s) se fasse dans l'intérêt exclusif 
des investisseurs, le cas échéant considéré 
distinctement par compartiment, jusqu'à la 
cession ou la liquidation de la participation. 

In het geval bedoeld in het vorige lid zijn het 
financieringsvehikel en de persoon die het 
controleert of beheert eveneens verplicht om de 
bepalingen van deze paragraaf na te leven ten 
aanzien van de beleggers. 

Dans le cas visé à l'alinéa précédent, le véhicule 
de financement et la personne qui le contrôle ou 
le gère sont également tenus au respect des 
dispositions du présent paragraphe à l'égard des 
investisseurs. 

In de gevallen bedoeld in de vorige leden, zijn 
meer bepaald de volgende specifieke bepalingen 
van toepassing : 

Dans les cas visés aux alinéas précédents, les 
dispositions particulières suivantes sont 
notamment d'application : 

1° de rechten en verplichtingen van de beleggers 
ingevolge hun belegging in het 
financieringsvehikel, mogen niet eenzijdig 
worden gewijzigd door het financieringsvehikel. 

1° les droits et obligations des investisseurs 
découlant de leur investissement dans le 
véhicule de financement ne peuvent être 
modifiés unilatéralement par le véhicule de 
financement. 

Onverminderd de bepalingen van de 
faillissementswet van 8 augustus 1997 en van de 
wet van 31 januari 2009 betreffende de 
continuïteit van de ondernemingen, mogen de 
rechten en verplichtingen van het 
financieringsvehikel die voortvloeien uit de 
leningen die zijn toegestaan aan de 
ondernemer-emittent, niet worden gewijzigd 
zonder instemming van de houders van de door 
het financieringsvehikel uitgegeven 
beleggingsinstrumenten die besluiten met 
inachtneming van de voorwaarden inzake 
quorum en meerderheid als bedoeld in de 
[artikelen 7:170 en 7:171 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen]. De 
[artikelen 7:165 tot 7:176 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen] zijn van 
overeenkomstige toepassing. 

Sans préjudice des dispositions de la loi du 8 août 
1997 sur les faillites et de la loi du 31 janvier 2009 
relative à la continuité des entreprises, les droits 
et obligations du véhicule de financement 
découlant des prêts accordés à l'émetteur 
entrepreneur ne peuvent être modifiés sans le 
consentement des détenteurs des instruments 
de placement émis par le véhicule de 
financement, décidant aux conditions de 
quorum et de majorité visées aux [articles 7:170 
et 7:171 du Code des sociétés et des 
associations]. Les [articles 7:165 à 7:176 du Code 
des sociétés et des associations] sont 
applicables par analogie. 

§ 1, 1°, 2de lid gewijzigd bij artikel 270, a) en 
b) van de wet van 27 juni 2021 – BS 9 juli 2021 

§ 1er, 1°, alinéa 2 modifié par l’article 270, a) et 
b) de la loi du 27 juin 2021 – MB 9 juillet 2021 

[Het financieringsvehikel mag [Le véhicule de financement ne peut 

a) als tijdens de algemene vergadering wordt 
beslist over een wijziging van de statuten van de 
ondernemer-emittent die de rechten of de 
economische positie van de houders van de 
door het financieringsvehikel uitgegeven 
beleggingsinstrumenten in het gedrang kan 

a) faire usage de ses droits de vote à l'assemblée 
générale lors d'une modification des statuts de 
l'émetteur-entrepreneur affectant les droits ou 
la position économique des détenteurs des 
instruments de placement émis par le véhicule 
de financement, ou 



 

20 

brengen, zijn stemrechten enkel uitoefenen, of 

b) in een aandeelhoudersovereenkomst over de 
ondernemer-emittent wijzigingen die de 
rechten of de economische positie van de 
houders van de door het financieringsvehikel 
uitgegeven beleggingsinstrumenten in het 
gedrang kunnen brengen, enkel aanbrengen, 

b) apporter des modifications affectant les 
droits ou la position économique des détenteurs 
des instruments de placement émis par le 
véhicule de financement à une convention 
d'actionnaires concernant l'émetteur-
entrepreneur, 

op de wijze goedgekeurd door de houders van 
de door dat financieringsvehikel uitgegeven 
beleggingsinstrumenten, die zich uitspreken 
met inachtneming van de voorwaarden inzake 
quorum en meerderheid als bedoeld in de 
artikelen 574 en 575 van het Wetboek van 
Vennootschappen. De artikelen 570 tot 580 van 
het Wetboek van Vennootschappen zijn van 
overeenkomstige toepassing.] 

que dans le sens approuvé par les détenteurs 
des instruments de placement émis par le 
véhicule de financement, statuant aux 
conditions de quorum et de majorité visées aux 
articles 574 et 575 du Code des sociétés. Les 
articles 570 à 580 du Code des sociétés sont 
applicables par analogie.] 

§ 1, 1°, 3de lid vervangen bij artikel 36, 1° van 
de wet van 31 juli 2017 – BS 11 augustus 2017 

§ 1, 1°, alinéa 3 remplacé par l’article 36, 1° de 
la loi du 31 juillet 2017 – MB 11 août 2017 

Het vorige lid is niet van toepassing ingeval de 
ondernemer-emittent failliet is verklaard, een 
minnelijk akkoord is aangegaan in de zin van 
artikel 15 van de wet van 31 januari 2009 
betreffende de continuïteit van de 
ondernemingen of onderworpen is aan een 
procedure van gerechtelijke reorganisatie in de 
zin van diezelfde wet; 

L'alinéa précédent ne s'applique pas au cas où 
l'émetteur-entrepreneur est déclaré en faillite, a 
signé un accord amiable au sens de l'article 15 de 
la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité 
des entreprises ou est soumis à une procédure 
de réorganisation judiciaire au sens de la même 
loi; 

[1° /1 Voorafgaand aan de inschrijving worden 
de houders van de door het financieringsvehikel 
uitgegeven beleggingsinstrumenten in kennis 
gesteld van de aspecten van de door het 
financieringsvehikel afgesloten of af te sluiten 
aandeelhoudersovereenkomst die een impact 
hebben op hun rechten of hun economische 
positie. Wijzigingen met betrekking tot die 
aspecten kunnen enkel conform de bepaling 
onder 1°, b), worden aangebracht;] 

[1° /1 Préalablement à la souscription, les 
détenteurs d'instruments de placement émis 
par le véhicule de financement sont informés 
des aspects de la convention d'actionnaire 
souscrite ou à souscrire par le véhicule de 
financement qui ont un impact sur leurs droits 
ou leur position économique. Des modifications 
ne peuvent être apportées concernant ces 
aspects que conformément au 1°, b);] 

§ 1, 1°/1 ingevoegd bij artikel 36, 2° van de 
wet van 31 juli 2017 – BS 11 augustus 2017 

§ 1, 1°/1 inséré par l’article 36, 2° de la loi du 
31 juillet 2017 – MB 11 août 2017 

2° tijdens de duur van de belegging in het 
financieringsvehikel krijgen de beleggers jaarlijks 
een gedetailleerd overzicht van de kosten 
verbonden aan het gebruik van het 
financieringsvehikel; 

2° pendant la durée de l'investissement dans le 
véhicule de financement, les investisseurs 
reçoivent annuellement un aperçu détaillé des 
coûts liés à l'usage du véhicule de financement; 

3° tijdens de duur van de belegging in het 
financieringsvehikel krijgen de beleggers 
dezelfde financiële informatie over de 
ondernemer-emittent van hun keuze als de 
beleggers in de ondernemer-emittent die tot 

3° pendant la durée de l'investissement dans le 
véhicule de financement, les investisseurs 
reçoivent la même information financière 
relative à l'émetteur-entrepreneur qu'ils ont 
choisi que les investisseurs dans l'émetteur- 
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dezelfde categorie behoren als het 
financieringsvehikel; 

entrepreneur appartenant à la même catégorie 
que le véhicule de financement; 

4° de rechtsvorm waarvoor het 
financieringsvehikel heeft geopteerd, houdt in 
dat de aansprakelijkheid van de beleggers 
beperkt is tot hun inbreng; 

4° la forme juridique adoptée par le véhicule de 
financement inclut la limitation de la 
responsabilité des investisseurs à leur apport; 

5° als het financieringsvehikel in verschillende 
ondernemers-emittenten belegt, moet elke 
genomen deelneming in of verstrekte lening aan 
eenzelfde ondernemer-emittent in een 
afzonderlijk compartiment van het vermogen 
van het vehikel zijn ondergebracht en op 
passende wijze zijn verwerkt in de boekhouding, 
rekening houdend met het feit dat de 
boekhouding van het vehikel per compartiment 
moet worden gevoerd. 

5° si le véhicule de financement investit dans 
plusieurs émetteurs-entrepreneurs, chaque 
participation prise ou prêt accordé à un même 
émetteur-entrepreneur doit être logé dans un 
compartiment distinct dans le patrimoine du 
véhicule et faire l'objet d'un traitement 
comptable adéquat, la comptabilité du véhicule 
devant être tenue par compartiment. 

Elke verbintenis en elke verrichting van het 
vehikel wordt, ten aanzien van de tegenpartij, op 
een niet mis te verstane wijze aan een of meer 
compartimenten toegerekend. De tegenpartij 
wordt daarvan op passende wijze geïnformeerd. 

Tout engagement et toute opération du véhicule 
est, à l'égard de la contrepartie, imputé de 
manière non équivoque à un ou plusieurs 
compartiments. La contrepartie en est dûment 
informée. 

In afwijking van de artikelen 7 en 8 van de 
hypotheekwet van 16 december 1851 strekken 
de activa van een bepaald compartiment 
exclusief tot waarborg voor de rechten van de 
beleggers met betrekking tot dit compartiment; 

Par dérogation aux articles 7 et 8 de la loi 
hypothécaire du 16 décembre 1851, les actifs 
d'un compartiment déterminé répondent 
exclusivement des droits des investisseurs 
relatifs à ce compartiment; 

6° een variabele vergoeding kan aan het 
financieringsvehikel of aan zijn leiders worden 
toegekend voor zover de criteria voor de 
toekenning van de variabele vergoeding die of 
van het deel van de variabele vergoeding dat 
afhankelijk is van de resultaten, uitsluitend 
betrekking hebben op het nettoresultaat van het 
financieringsvehikel of van één van zijn 
compartimenten, met uitsluiting van de niet 
gerealiseerde meerwaarden; 

6° une rémunération variable peut être accordée 
au véhicule de financement ou à ses dirigeants 
pour autant que les critères d'octroi de la 
rémunération variable, ou de la partie de la 
rémunération variable, qui dépend des résultats 
ne portent que sur le résultat net du véhicule de 
financement ou d'un de ses compartiments, à 
l'exclusion des plus-values non réalisées; 

7° onverminderd [artikel 3:62 van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen] mogen 
de revisor of de boekhouder van de 
ondernemer-emittent of van het 
financieringsvehikel geen enkele band hebben 
met de ondernemer-emittent of met het 
financieringsvehikel die hun onafhankelijkheid in 
het gedrang brengt. Zo mogen zij meer bepaald 
geen echtgenoot zijn van of wettelijk 
samenwonend zijn met, noch bloedverwant zijn 
van of verwant tot in de derde graad zijn met de 
personen die de ondernemer-emittent of het 
financieringsvehikel controleren of er 

7° sans préjudice de l'[article 3:62 du Code des 
sociétés et des associations], le réviseur ou le 
comptable de l'émetteur-entrepreneur ou du 
véhicule de financement ne peuvent entretenir 
aucune relation avec l'émetteur-entrepreneur 
ou le véhicule de financement qui soit de nature 
à remettre en cause leur indépendance. En 
particulier, ils ne peuvent être conjoint ou 
cohabitant légal, ni un parent ou allié jusqu'au 
troisième degré des personnes contrôlant ou 
disposant directement ou indirectement d'une 
participation dans l'émetteur-entrepreneur ou 
le véhicule de financement. Au cas où le réviseur 



 

22 

rechtstreeks of onrechtstreeks een deelneming 
in bezitten. Als de revisor of de boekhouder een 
rechtspersoon is, mag die niet verbonden zijn 
met de ondernemer-emittent of met het 
financieringsvehikel, noch met de persoon 
bedoeld in artikel 21. 

ou le comptable est une personne morale, celle-
ci ne peut être liée avec l'émetteur-
entrepreneur ou le véhicule de financement, ou 
la personne visée à l'article 21. 

§ 1, 7° gewijzigd bij artikel 270, c) van de wet 
van 27 juni 2021 – BS 9 juli 2021 

§ 1er, 7° modifié par l’article 270, c) de la loi du 
27 juin 2021 – MB 9 juillet 2021 

§ 2. Als het financieringsvehikel een 
vennootschap is die verbonden is met de 
verlener van alternatieve-financieringsdiensten 
of rechtstreeks of onrechtstreeks beheerd wordt 
door de verlener van alternatieve- 
financieringsdiensten, dienen de cliënten 
hiervan in kennis te worden gesteld en dienen 
specifieke maatregelen te worden genomen 
ingeval er zich belangenconflicten voordoen met 
cliënten. 

§ 2. Si le véhicule de financement est une société 
liée au prestataire de services de financement 
alternatif ou s'il est géré, directement ou 
indirectement, par le prestataire de services de 
financement alternatif, les clients doivent en 
être informés et des mesures spécifiques 
doivent être prises en cas de conflits d'intérêts 
vis-à-vis des clients. 

Als het financieringsvehikel een vennootschap is 
die verbonden is met de ondernemer-emittent 
of rechtstreeks of onrechtstreeks beheerd wordt 
door de ondernemer-emittent of door de leiders 
of aandeelhouders van de ondernemer-
emittent, dienen de cliënten hiervan in kennis te 
worden gesteld en dienen specifieke 
maatregelen te worden genomen ingeval er zich 
belangenconflicten voordoen met cliënten. 

Si le véhicule de financement est une société liée 
à l'émetteur-entrepreneur ou s'il est géré, 
directement ou indirectement, par l'émetteur-
entrepreneur ou par les dirigeants ou 
actionnaires de l'émetteur-entrepreneur, les 
clients doivent en être informés et des mesures 
spécifiques doivent être prises en cas de conflits 
d'intérêts vis-à-vis des clients. 

[Afdeling 3/1 [Section 3/1 

Specifieke regels voor de alternatieve-
financieringsplatformen die 
beleggingsdiensten verlenen 

Règles particulières applicables en ce qui 
concerne les plateformes de financement 

alternatif qui prestent des services 
d'investissement 

Art. 28/1 Art. 28/1 

§ 1. Zonder afbreuk te doen aan de andere 
bepalingen van deze wet zijn de alternatieve-
financieringsplatformen die beleggingsdiensten 
verlenen onderworpen aan de bepalingen van 
dit artikel en van artikel 16. 

§ 1er. Les plateformes de financement alternatif 
qui prestent des services d'investissement sont, 
sans préjudice des autres dispositions de la 
présente loi, soumises aux dispositions du 
présent article et de l'article 16. 

§ 2. Elke vergunning die wordt verleend aan een 
alternatieve-financieringsplatform dat 
beleggingsdiensten verleent, wordt ter kennis 
gebracht van ESMA. 

§ 2. Tout agrément d'une plateforme de 
financement alternatif qui preste des services 
d'investissement est notifié à ESMA. 
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§ 3. De alternatieve-financieringsplatformen die 
beleggingsdiensten verlenen, conformeren zich 
aan de volgende bepalingen van de wet van 25 
oktober 2016: 

§ 3. Les plateformes de financement alternatif 
qui prestent des services d'investissement se 
conforment aux dispositions suivantes de la loi 
du 25 octobre 2016: 

1° artikel 23, § 1, derde lid en § 3, artikel 25, § 1, 
1°, 3°, 6° en 10° en § 2, artikel 25/1, § 1, eerste 
en tweede lid en § 3, artikel 25/2, § 1, 3° en §§ 5 
tot 7, artikel 35, §§ 4 en 5, artikel 36, § 1 en § 5, 
tweede en derde lid, § 6, tweede en derde lid, 
en §§ 7, 9 en 10; 

1° l'article 23, § 1er, alinéa 3 et § 3, l'article 25, § 
1er, 1°, 3°, 6° et 10° et § 2, l'article 25/1s, § 1er, 
alinéas 1er et 2 et § 3, l'article 25/2, § 1er, 3° et §§ 
5 à 7, l'article 35, §§ 4 et 5, l'article 36, § 1er, § 5, 
alinéas 2 et 3, § 6, alinéas 2 et 3, et §§ 7, 9 et 10; 

2° artikel 34, §§ 1, 2, 6 en 7; 2° l'article 34, §§ 1er, 2, 6 et 7; 

3° de artikelen 22 en 32, § 1; 3° les articles 22 et 32, § 1er; 

4° artikel 26, §§ 2 en 5; 4° l'article 26, §§ 2 et 5; 

5° artikel 44; 5° l'article 44; 

alsook de bepalingen van de besluiten en 
reglementen en van de overeenkomstige 
gedelegeerde handelingen die zijn vastgesteld 
overeenkomstig Richtlijn 2014/65/EU 
betreffende markten voor financiële 
instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 
2002/92/EG en Richtlijn 2011/61/EU, die ter 
uitvoering daarvan zijn genomen. 

ainsi que dans les dispositions des arrêtés et 
règlements et des actes délégués 
correspondants adoptés en vertu de la Directive 
2014/65/UE du 15 mai 2014 concernant les 
marchés d'instruments financiers et modifiant la 
directive 2002/92/CE et la directive 2011/61/UE, 
prises pour leur exécution. 

De beroepsaansprakelijkheidsverzekering als 
bedoeld in artikel 12 dekt eveneens de 
schadegevallen waarbij het alternatieve-
financieringsplatform de verbodsbepalingen van 
artikel 17 niet heeft nageleefd. 

L'assurance responsabilité professionnelle visée 
à l'article 12 couvre également les sinistres dans 
lesquels la plateforme de financement alternatif 
n'a pas respecté les interdictions mentionnées à 
l'article 17. 

§ 4. Als zij beleggingsdiensten verlenen moeten 
de alternatieve-financieringsplatformen aan de 
volgende voorwaarden voldoen: 

§ 4. Lorsqu'elles prestent des services 
d'investissement, les plateformes de 
financement alternatif doivent respecter les 
conditions suivantes: 

1° artikel 27, §§ 1, 4, 5 en 8, artikel 27bis, §§ 1 
tot 6 en 8, en artikel 27ter, §§ 2, 6 en 7, van de 
wet van 2 augustus 2002 betreffende het 
toezicht op de financiële sector en de financiële 
diensten, alsook de overeenkomstige 
bepalingen van de gedelegeerde handelingen 
die zijn goedgekeurd krachtens voornoemde 
Richtlijn 2014/65/EG, naleven; 

1° respecter l'article 27, §§ 1er, 4, 5 et 8, l'article 
27bis, §§ 1er à 6 et 8, et l'article 27ter, §§ 2, 6 et 
7, de la loi du 2 août 2002 relative à la 
surveillance du secteur financier et aux services 
financiers pour la prestation de ces services, 
ainsi que les dispositions correspondantes des 
actes délégués adoptés en vertu de la Directive 
2014/65/UE précitée; 

2° deze diensten uitsluitend verlenen in verband 
met effecten, of rechten van deelneming in een 
startersfonds; 

2° prester ces services uniquement en liaison 
avec des valeurs mobilières, ou des parts de 
fonds starters; 

3° de orders uitsluitend doorgeven aan de 
volgende ondernemingen: 

3° transmettre les ordres uniquement aux 
entreprises suivantes: 
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a) beleggingsondernemingen en 
kredietinstellingen naar Belgisch recht; 

a) les entreprises d'investissement et les 
établissements de crédit de droit belge; 

b) in België gevestigde bijkantoren van 
kredietinstellingen en 
beleggingsondernemingen die ressorteren 
onder het recht van een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte; 

b) les succursales établies en Belgique des 
établissements de crédit et des entreprises 
d'investissement relevant du droit d'un autre 
Etat membre de l'Espace économique 
européen; 

c) kredietinstellingen en 
beleggingsondernemingen die ressorteren 
onder het recht van een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte en in België 
diensten verlenen in het kader van de vrije 
dienstverlening; 

c) les établissements de crédit et les entreprises 
d'investissement relevant du droit d'un autre 
Etat membre de l'Espace économique européen 
qui fournissent des services en Belgique sous le 
régime de la libre prestation de services; 

d) in België gevestigde bijkantoren van 
beleggingsondernemingen of 
kredietinstellingen waaraan een vergunning is 
verleend in een derde land.] 

d) les succursales établies en Belgique 
d'entreprises d'investissement ou 
d'établissements de crédit qui sont agréées dans 
un pays tiers.] 

Afdeling 3/1 ingevoegd bij artikel 252 van de 
wet van 21 november 2017 – BS 7 december 

2017 

Section 3/1 insérée par l’article 252 de la loi du 
21 novembre 2017 – MB 7 décembre 2017 

Afdeling 4 Section 4 

Machtiging aan de Koning Habilitation au Roi 

Art. 29 Art. 29 

De Koning is gemachtigd om, bij besluit genomen 
op advies van de FSMA, uitvoeringsregels voor 
de in dit hoofdstuk bedoelde regels vast te 
stellen, alsook bijkomende regels voor de 
informatieverstrekking aan de cliënten en de 
bescherming van hun belangen, waaronder 
aanvullende regels voor de commercialisering 
van beleggingsinstrumenten die zijn uitgegeven 
door een financieringsvehikel. 

Le Roi est habilité à fixer, par arrêté pris sur avis 
de la FSMA, des règles d'exécution des règles 
visées au présent chapitre, de même que des 
règles complémentaires en vue d'assurer 
l'information des clients et la protection de leurs 
intérêts, en ce compris des règles 
supplémentaires applicables en cas de 
commercialisation d'instruments de placement 
émis par un véhicule de financement. 

HOOFDSTUK 4 CHAPITRE 4 

Verstrekking van alternatieve-
financieringsdiensten door buitenlandse 

ondernemingen 

Fourniture de services de financement 
alternatif par des entreprises étrangères 

Art. 30 Art. 30 

§ 1. Personen die ressorteren onder het recht 
van andere lidstaten van de Europese 
Economische Ruimte en de in artikel 3 bedoelde 
activiteit wensen uit te oefenen, moeten 
voldoen aan de volgende voorwaarden : 

§ 1er. Les personnes relevant du droit d'autres 
Etats-membres de l'Espace économique 
européen, qui souhaitent exercer l'activité visée 
à l'article 3 doivent remplir les conditions 
suivantes : 
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1° in hun lidstaat van herkomst diensten mogen 
verstrekken die gelijkaardig zijn aan 
alternatieve-financieringsdiensten; 

1° être autorisées à fournir, dans leur Etat 
membre d'origine des services analogues aux 
services de financement alternatif; 

2° vooraf een vergunning als alternatieve- 
financieringsplatform verkrijgen conform 
hoofdstuk II, waarbij de volgende bepalingen 
gelden : 

2° obtenir préalablement un agrément en 
qualité de plateforme de financement alternatif 
conformément au chapitre II, sous réserve des 
dispositions qui suivent : 

i) alvorens zich over de vergunningsaanvraag uit 
te spreken, raadpleegt de FSMA, in voorkomend 
geval, de autoriteiten die in de lidstaat van 
herkomst belast zijn met het toezicht; 

i) avant de statuer sur la demande d'agrément, 
la FSMA consulte, le cas échéant, les autorités en 
charge du contrôle dans l'Etat membre d'origine; 

ii) de buitenlandse platformen die een 
vergunning van de FSMA hebben verkregen, zijn 
ingeschreven in een speciale rubriek van de in 
artikel 6, § 1, bedoelde lijst; 

ii) les plateformes étrangères ayant obtenu 
l'agrément de la FSMA sont inscrites dans une 
rubrique spéciale de la liste visée à l'article 6, § 
1er; 

iii) de in artikel 8 gestelde voorwaarde is niet van 
toepassing; 

iii) la condition prévue à l'article 8 n'est pas 
applicable; 

iv) als er een bijkantoor gevestigd is op Belgisch 
grondgebied, gelden de vereisten met 
betrekking tot de personen die controle 
uitoefenen over de vennootschap voor de 
aandeelhouders van de vennootschap naar 
buitenlands recht, terwijl de vereisten met 
betrekking tot de leiders gelden voor de leiders 
van het Belgische bijkantoor; 

iv) si une succursale est présente sur le territoire 
belge, les exigences relatives aux personnes qui 
exercent le contrôle sur la société visent les 
actionnaires de la société de droit étranger, 
tandis que les exigences relatives aux dirigeants 
visent les dirigeants de la succursale belge; 

3° de bepalingen van deze titel naleven bij de 
uitoefening van hun activiteiten in België, met 
dien verstande dat : 

3° respecter les dispositions du présent titre 
dans l'exercice de leurs activités en Belgique, 
étant entendu que : 

i) artikel 19 niet van toepassing is; i) l'article 19 n'est pas applicable; 

ii) voor de toepassing van artikel 20 onder 
"alternatieve-financieringsplatform" de 
buitenlandse onderneming en het Belgische 
bijkantoor wordt verstaan als de activiteit op 
Belgisch grondgebied wordt uitgeoefend via een 
bijkantoor. 

ii) pour l'application de l'article 20, la plateforme 
de financement alternatif s'entend de 
l'entreprise étrangère et de la succursale belge si 
l'activité est exercée sur le territoire belge par le 
biais d'une succursale. 

In afwijking van het eerste lid mogen de 
kredietinstellingen en de 
beleggingsondernemingen die ressorteren 
onder het recht van een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte, de in artikel 3 
bedoelde activiteit van rechtswege uitoefenen. 
Daarbij leven zij de regels na die vervat zijn in 
hoofdstuk III. 

Par dérogation à l'alinéa 1er, les établissements 
de crédit et les entreprises d'investissement 
relevant du droit d'un autre Etat membre de 
l'Espace économique européen, peuvent 
exercer de plein droit l'activité visée à l'article 3. 
Dans ce cadre, ils respectent les règles prévues 
au chapitre III. 
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De betrokken buitenlandse ondernemingen 
brengen hun voornemen om de in artikel 3 
bedoelde activiteit uit te oefenen vooraf ter 
kennis van de FSMA op de wijze en volgens de 
modaliteiten die zij bepaalt, in voorkomend 
geval via de toezichthouder van de lidstaat van 
herkomst of via de Nationale Bank van België. 
Deze buitenlandse ondernemingen zijn 
ingeschreven in een speciale rubriek van de in 
artikel 6, § 2, bedoelde lijst. 

Les entreprises étrangères concernées notifient 
préalablement à la FSMA leur intention d'exercer 
l'activité visée à l'article 3, selon les formes et 
modalités prévues par elle, le cas échéant par 
l'intermédiaire de l'autorité de contrôle de l'Etat 
membre d'origine ou de la Banque nationale de 
Belgique. Ces entreprises étrangères sont 
inscrites dans une rubrique spéciale de la liste 
visée à l'article 6, § 2. 

De FSMA stelt de betrokken ondernemingen in 
kennis van de bepalingen van deze titel die 
volgens haar van algemeen belang zijn. Deze 
bepalingen van algemeen belang worden 
bekendgemaakt op de website van de FSMA. 

La FSMA informe les entreprises concernées des 
dispositions du présent titre qui, à sa 
connaissance, sont d'intérêt général. Ces 
dispositions d'intérêt général sont publiées sur le 
site Internet de la FSMA. 

§ 2. Rechtspersonen die ressorteren onder het 
recht van Staten die geen lid zijn van de Europese 
Economische Ruimte en de in artikel 3 bedoelde 
activiteit wensen uit te oefenen, moeten 
voldoen aan de volgende voorwaarden : 

§ 2. Les personnes morales relevant du droit 
d'Etats non-membres de l'Espace économique 
européen, qui souhaitent exercer l'activité visée 
à l'article 3 doivent remplir les conditions 
suivantes : 

1° in hun Staat van herkomst onderworpen zijn 
aan een statuut dat hen toelaat aldaar diensten 
te verstrekken die gelijkaardig zijn aan 
alternatieve-financieringsdiensten; 

1° être soumises dans leur Etat d'origine à un 
statut leur permettant de fournir, dans cet Etat, 
des services analogues aux services de 
financement alternatif; 

2° beschikken over een bijkantoor in België; 2° disposer d'une succursale en Belgique; 

3° voor hun bijkantoor in België vooraf een 
vergunning als alternatieve-
financieringsplatform verkrijgen conform 
hoofdstuk II, waarbij de volgende bepalingen 
gelden : 

3° obtenir préalablement pour leur succursale en 
Belgique un agrément en qualité de plateforme 
de financement alternatif conformément au 
chapitre II, sous réserve des dispositions qui 
suivent : 

i) alvorens zich over de vergunningsaanvraag 
voor het bijkantoor uit te spreken, raadpleegt de 
FSMA, in voorkomend geval, de autoriteiten die 
in de Staat van herkomst belast zijn met het 
toezicht; 

i) avant de statuer sur la demande d'agrément 
de la succursale, la FSMA consulte le cas échéant 
les autorités en charge du contrôle dans l'Etat 
d'origine; 

ii) de bijkantoren die een vergunning van de 
FSMA hebben verkregen, zijn ingeschreven in 
een speciale rubriek van de in artikel 6 bedoelde 
lijst; 

ii) les succursales ayant obtenu l'agrément de la 
FSMA sont inscrites dans une rubrique spéciale 
de la liste visée à l'article 6; 

iii) de in artikel 8 gestelde voorwaarde geldt voor 
de activiteiten die in België worden verricht; 

iii) la condition prévue à l'article 8 concerne les 
activités menées en Belgique; 

iv) de vereisten met betrekking tot de personen 
die controle uitoefenen over de vennootschap 
gelden voor de aandeelhouders van de 
vennootschap naar buitenlands recht, terwijl de 
vereisten met betrekking tot de leiders gelden 
voor de leiders van het Belgische bijkantoor; 

iv) les exigences relatives aux personnes qui 
exercent le contrôle sur la société visent les 
actionnaires de la société de droit étranger, 
tandis que les exigences relatives aux dirigeants 
visent les dirigeants de la succursale belge; 



 

27 

4° naleven van de bepalingen van deze titel bij de 
uitoefening van hun activiteiten in België, met 
dien verstande dat : 

4° respecter les dispositions du présent titre 
dans l'exercice de leurs activités en Belgique, 
étant entendu que : 

i) artikel 19 niet van toepassing is; i) l'article 19 n'est pas applicable; 

ii) voor de toepassing van artikel 20 onder 
"alternatieve-financieringsplatform" het 
Belgische bijkantoor en de buitenlandse 
onderneming worden verstaan. 

ii) pour l'application de l'article 20, la plateforme 
de financement alternatif s'entend de la 
succursale belge et de l'entreprise étrangère. 

HOOFDSTUK 5 CHAPITRE 5 

Organisatie van het toezicht en 
administratieve maatregelen 

Organisation du contrôle et mesures 
administratives 

Art. 31 Art. 31 

De FSMA is belast met het toezicht op de 
naleving van de bepalingen van deze titel en de 
ter uitvoering ervan genomen besluiten en 
reglementen. 

La FSMA est chargée du contrôle du respect des 
dispositions du présent titre et des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution. 

De FSMA kan, binnen de termijn die zij vaststelt, 
van de personen die in België alternatieve-
financieringsdiensten aanbieden of verstrekken, 
alle inlichtingen vorderen die noodzakelijk zijn 
voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht. 
De FSMA kan daartoe ook ter plaatse inspecties 
verrichten en kennis nemen evenals een kopie 
maken van alle gegevens in het bezit van de 
persoon die alternatieve-financieringsdiensten 
aanbiedt of verstrekt. 

La FSMA peut requérir toutes les informations 
nécessaires à l'exécution de sa mission de 
contrôle dans le délai qu'elle fixe auprès des 
personnes qui offrent de fournir ou qui 
fournissent en Belgique des services de 
financement alternatif. La FSMA peut également 
procéder à des inspections sur place et prendre 
connaissance et copie sur place de toute donnée 
que la personne qui offre de fournir ou fournit 
des services de financement alternatif a en sa 
possession. 

Met het oog op een goede toepassing van deze 
titel en de ter uitvoering ervan genomen 
maatregelen, werkt de FSMA in voorkomend 
geval samen met de Nationale Bank van België 
als het om gereglementeerde ondernemingen 
gaat waarop laatstgenoemde toezicht houdt, 
alsook met de autoriteiten van andere Staten 
met gelijkaardige bevoegdheden. De FSMA kan 
met deze autoriteiten vertrouwelijke informatie 
uitwisselen overeenkomstig het bepaalde bij de 
artikelen 75 en 77, paragrafen 1 en 2, van de wet 
van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op 
de financiële sector en de financiële diensten. De 
FSMA stelt hen in kennis van elke maatregel die 
zij krachtens de artikelen 32 tot 35 neemt ten 
aanzien van de ondernemingen die onder hun 
toezicht zijn geplaatst. 

En vue d'une bonne application du présent titre 
et des mesures prises en exécution de celui-ci, la 
FSMA coopère le cas échéant avec la Banque 
nationale de Belgique lorsque des entreprises 
réglementées placées sous le contrôle de cette 
dernière sont concernées, de même qu'avec les 
autorités d'autres Etats dotées de compétences 
analogues aux siennes. La FSMA peut échanger 
avec ces autorités des informations 
confidentielles conformément aux dispositions 
des articles 75 et 77, paragraphes 1er et 2, de la 
loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du 
secteur financier et aux services financiers. La 
FSMA les informe de toute mesure prise en vertu 
des articles 32 à 35 à l'égard d'entreprises 
placées sous leur contrôle. 
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Art. 32 Art. 32 

Als de FSMA vaststelt dat een Belgisch of 
buitenlands alternatieve-financieringsplatform 
waaraan een vergunning is verleend conform 
hoofdstuk II, waaronder een bijkantoor van een 
buitenlandse onderneming, de bepalingen van 
deze titel of de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten en reglementen niet naleeft, 
identificeert zij deze tekortkomingen en maant 
zij de betrokkene aan om die tekortkomingen 
binnen de door haar vastgestelde termijn te 
verhelpen. Zij kan die termijn verlengen. 

Lorsque la FSMA constate qu'une plateforme de 
financement alternatif belge ou étrangère 
agréée conformément au chapitre II, en ce 
compris une succursale d'une entreprise 
étrangère, ne respecte pas les dispositions du 
présent titre ou des arrêtés et règlements pris en 
vue de son exécution, elle identifie les 
manquements commis et la met en demeure de 
remédier à ces manquements dans le délai 
qu'elle fixe. Elle peut proroger ce délai. 

De FSMA kan de uitoefening van de activiteit van 
alternatieve financiering gedurende deze 
termijn geheel of ten dele verbieden en de 
vergunning schorsen. 

Elle peut interdire au cours de ce délai l'exercice 
de tout ou partie de l'activité de financement 
alternatif et suspendre l'agrément. 

Als de FSMA na het verstrijken van deze termijn 
vaststelt dat de tekortkomingen niet zijn 
verholpen, kan zij de vergunning als alternatieve-
financieringsplatform intrekken. 

Si, à l'expiration de ce délai, la FSMA constate 
qu'il n'a pas été remédié aux manquements, elle 
peut radier l'agrément en tant que plateforme 
de financement alternatif. 

Art. 33 Art. 33 

Als de FSMA vaststelt dat een gereglementeerde 
onderneming naar Belgisch recht of een in artikel 
30, paragraaf 1, tweede lid, bedoelde 
buitenlandse onderneming, de regels vervat in 
hoofdstuk III of in de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten en reglementen niet naleeft 
bij de uitoefening van de in artikel 3 bedoelde 
activiteit, identificeert zij die tekortkomingen en 
maant zij de betrokken onderneming aan om de 
tekortkomingen binnen de door haar 
vastgestelde termijn te verhelpen. Zij kan die 
termijn verlengen. 

Lorsque la FSMA constate qu'une entreprise 
réglementée de droit belge ou une entreprise 
étrangère visée à l'article 30, paragraphe 1er, 
alinéa 2 ne respecte pas, lors de la prestation de 
l'activité visée à l'article 3, les règles prévues au 
chapitre III ou dans les arrêtés et règlements pris 
en vue de son exécution, elle identifie les 
manquements commis et la met en demeure de 
corriger ces manquements dans le délai qu'elle 
fixe. Elle peut proroger ce délai. 

Art. 34 Art. 34 

§ 1. Onverminderd de andere bij deze titel 
voorgeschreven maatregelen kan de FSMA als 
een persoon geen gevolg geeft aan de 
aanmaningen die krachtens de artikelen 32 of 33 
aan hem worden gericht: 

§ 1er. Sans préjudice de l'application d'autres 
mesures prévues par le présent titre, la FSMA 
peut, à l'égard d'une personne qui ne donne 
aucune suite aux mises en demeure qui lui sont 
faites en application des articles 32 ou 33 : 

1° hem een dwangsom opleggen van maximum 
250.000 euro per overtreding of maximum 5.000 
euro per dag vertraging; 

1° infliger une astreinte de 250.000 euros au 
maximum par infraction ou de 5.000 euros au 
maximum par jour de retard; 

2° openbaar maken dat hij geen gevolg heeft 
gegeven aan de aanmaningen die aan hem 
werden gericht. 

2° rendre public le fait qu'aucune suite n'a été 
donnée aux mises en demeure qui ont été faites. 
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§ 2. De dwangsommen die de FSMA ter 
uitvoering van paragraaf 1 oplegt, worden ten 
voordele van de Schatkist geïnd door de Federale 
Overheidsdienst Financiën. 

§ 2. Les astreintes imposées par la FSMA en 
exécution du paragraphe 1er sont recouvrées au 
profit du Trésor par le Service Public Fédéral 
Finances. 

HOOFDSTUK 6 CHAPITRE 6 

Sancties Sanctions 

Afdeling 1 Section 1re 

Administratieve sancties Sanctions administratives 

Art. 35 Art. 35 

Onverminderd de andere bij deze titel 
voorgeschreven maatregelen kan de FSMA, als 
zij een inbreuk vaststelt op de bepalingen van 
deze titel of de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten en reglementen, de betrokken 
persoon een administratieve geldboete 
opleggen die niet minder mag bedragen dan 
2.500 euro, noch, voor hetzelfde feit of hetzelfde 
geheel van feiten, meer dan 75.000 euro. 

Sans préjudice d'autres mesures prévues par le 
présent titre, la FSMA peut, lorsqu'elle constate 
une infraction aux dispositions du présent titre 
ou des arrêtés et règlements pris en vue de son 
exécution, infliger à la personne concernée une 
amende administrative qui ne peut être 
inférieure à 2.500 euros, ni supérieure pour le 
même fait ou le même ensemble de faits à 
75.000 euros. 

De geldboetes die de FSMA ter uitvoering van 
paragraaf 1 oplegt, worden ten voordele van de 
Schatkist geïnd door de Federale 
Overheidsdienst Financiën. 

Les amendes imposées par la FSMA en exécution 
du paragraphe 1er sont recouvrées au profit du 
Trésor par le Service Public Fédéral Finances. 

Afdeling 2 Section 2 

Strafrechtelijke sancties Sanctions pénales 

Art. 36 Art. 36 

§ 1. Onverminderd de toepassing van strengere 
in het Strafwetboek gestelde straffen, wordt met 
een gevangenisstraf van één maand tot één jaar 
en met een geldboete van 50 euro tot 10.000 
euro of met één van die straffen alleen gestraft, 
hij die : 

§ 1er. Sans préjudice de l'application de peines 
plus sévères prévues par le Code pénal, sera puni 
d'un emprisonnement d'un mois à un an et d'une 
amende de 50 euros à 10.000 euros ou d'une de 
ces peines seulement celui qui : 

1° alternatieve-financieringsdiensten verstrekt 
zonder te beschikken over een van de statuten 
waarin deze titel voorziet; 

1° fournit des services de financement alternatif 
sans revêtir un des statuts prévus dans le présent 
titre; 

2° de bepalingen opgenomen in de artikelen 16, 
§ 1, of 17 niet naleeft. 

2° ne respecte pas les dispositions des articles 
16, § 1er, ou 17. 

§ 2. Onverminderd de toepassing van strengere 
in het Strafwetboek gestelde straffen, wordt met 
een gevangenisstraf van acht dagen tot drie 
maanden en met een geldboete van 200 euro tot 
2.000 euro of met één van die straffen alleen 
gestraft, hij die met bedrieglijk opzet : 

§ 2. Sans préjudice de l'application de peines plus 
sévères prévues par le Code pénal, sera puni 
d'un emprisonnement de huit jours à trois mois 
et d'une amende de 200 euros à 2.000 euros ou 
d'une de ces peines seulement, celui qui, dans 
une intention frauduleuse : 



 

30 

1° nalaat om aan de FSMA wijzigingen mee te 
delen met betrekking tot de informatie die deel 
uitmaakt van zijn vergunningsdossier ter 
uitvoering van de bepalingen opgenomen in 
hoofdstuk II; 

1° omet de communiquer à la FSMA des 
modifications des informations qui font partie de 
son dossier d'agrément en exécution des 
dispositions du chapitre II; 

2° nalaat om de krachtens artikel 14 of 15 
vereiste informatie aan de FSMA mee te delen. 

2° omet de communiquer à la FSMA une 
information requise en vertu de l'article 14 ou 
15. 

§ 3. Elke persoon die weigert om de FSMA de 
door haar gevraagde inlichtingen en 
documenten te verstrekken die nodig zijn voor 
het toezicht op de toepassing van deze titel en 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten en 
reglementen, of die zich tegen de door de FSMA 
genomen onderzoeksmaatregelen verzet of een 
valse verklaring aflegt, wordt gestraft met een 
gevangenisstraf van acht tot vijftien dagen en 
met een geldboete van 100 euro tot 1.000 euro 
of met één van die straffen alleen. 

§ 3. Toute personne qui refuse de fournir les 
renseignements et les documents demandés par 
la FSMA en vue du contrôle de l'application du 
présent titre et des arrêtés et règlements pris en 
vue de son exécution ou qui s'oppose aux 
mesures d'investigation prises par la FSMA ou 
qui fait une fausse déclaration, est punie d'une 
peine d'emprisonnement de huit à quinze jours 
et d'une amende de 100 euros à 1.000 euros ou 
d'une de ces peines seulement. 

§ 4. Aan de personen die worden veroordeeld 
wegens een van de in paragrafen 1 tot 3 
vermelde misdrijven, kan een definitieve of 
tijdelijke sluiting worden opgelegd van een deel 
van de lokalen of van alle lokalen die voor het 
verstrekken van alternatieve-
financieringsdiensten worden gebruikt. 

§ 4. Les personnes condamnées pour une des 
infractions visées aux paragraphes 1er à 3 
peuvent se voir infliger la fermeture définitive ou 
provisoire d'une partie ou de l'ensemble des 
locaux affectés à la fourniture de services de 
financement alternatif. 

§ 5. Alle bepalingen van boek I van het 
Strafwetboek, met inbegrip van hoofdstuk VII en 
artikel 85, zijn van toepassing op de in deze titel 
bedoelde misdrijven. 

§ 5. Toutes les dispositions du livre Ier du Code 
pénal, y compris le chapitre VII et l'article 85, 
sont applicables aux infractions visées par le 
présent titre. 

HOOFDSTUK 7 CHAPITRE 7 

Wijzigingsbepalingen, inwerkingtreding en 
overgangsmaatregelen 

Dispositions modificatives, entrée en vigueur 
et mesures transitoires 

Art. 37 tot 58 Art. 37 à 58 

De wijzigingsbepalingen worden niet 
opgenomen. 

Les dispositions modificatives ne sont pas 
reprises. 

[…] […] 

Art. 59 Art. 59 

De Koning oefent de bevoegdheden die Hem 
door de bepalingen van deze titel zijn 
toegekend, uit op gezamenlijke voordracht van 
de minister bevoegd voor Financiën, de minister 
bevoegd voor Economie en Consumenten en de 
minister bevoegd voor Middenstand en KMO's. 

Le Roi exerce les pouvoirs que Lui confèrent les 
dispositions du présent titre sur proposition 
conjointe du ministre qui a les Finances dans ses 
attributions, du ministre qui a l'Economie et les 
Consommateurs dans ses attributions et du 
ministre qui a les Classes Moyennes et les PME 
dans ses attributions. 



 

31 

Art. 60 Art. 60 

§ 1. Deze titel treedt in werking op de eerste dag 
van de tweede maand na die waarin hij is 
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, met 
uitzondering van de artikelen 37 en 38 die van 
toepassing zijn vanaf aanslagjaar 2017. 

§ 1er. Le présent titre entre en vigueur le premier 
jour du deuxième mois qui suit celui de sa 
publication au Moniteur belge, à l'exclusion des 
articles 37 et 38 qui sont applicables à partir de 
l'exercice d'imposition 2017. 

§ 2. De andere natuurlijke en rechtspersonen 
dan de gereglementeerde ondernemingen die, 
op de datum van inwerkingtreding van deze titel, 
de in artikel 3 bedoelde activiteit uitoefenen, 
mogen die activiteit voorlopig verder uitoefenen 
tot de FSMA zich over de vergunningsaanvraag 
heeft uitgesproken. De betrokken personen 
brengen de FSMA binnen twee maanden na de 
inwerkingtreding van deze titel, op de wijze en 
volgens de modaliteiten die de FSMA bepaalt, 
ter kennis dat zij deze activiteit uitoefenen. Zij 
zijn ingeschreven in een speciale rubriek van de 
in artikel 6, § 1, bedoelde lijst met vermelding 
van het voorlopige karakter van hun toelating. 
Om deze voorlopige toelating te behouden, 
moeten de betrokken personen binnen vier 
maanden na de inwerkingtreding van deze titel 
een volledig vergunningsdossier indienen 
overeenkomstig artikel 5. 

§ 2. Les personnes physiques et morales autres 
que les entreprises réglementées qui, à la date 
d'entrée en vigueur du présent titre, exercent 
l'activité visée à l'article 3 sont autorisées à 
poursuivre provisoirement cette activité jusqu'à 
ce que la FSMA se soit prononcée sur la 
demande d'agrément. Les personnes 
concernées notifient l'exercice de cette activité à 
la FSMA dans les deux mois de l'entrée en 
vigueur du présent titre, selon les formes et 
modalités prévues par la FSMA. Elles sont 
inscrites sous une rubrique spéciale de la liste 
visée à l'article 6, § 1er, faisant état du caractère 
provisoire de leur autorisation. Pour conserver 
cette autorisation provisoire, les personnes 
concernées devront introduire un dossier 
complet de demande d'agrément 
conformément à l'article 5 dans les quatre mois 
de l'entrée en vigueur du présent titre. 

§ 3. De gereglementeerde ondernemingen naar 
Belgisch recht die, op de datum van 
inwerkingtreding van deze titel, de in artikel 3 
bedoelde activiteit uitoefenen, brengen de 
FSMA binnen twee maanden na de 
inwerkingtreding van deze titel, op de wijze en 
volgens de modaliteiten die de FSMA bepaalt, 
ter kennis dat zij deze activiteit uitoefenen. 

§ 3. Les entreprises réglementées de droit belge 
qui, à la date d'entrée en vigueur du présent 
titre, exercent l'activité visée à l'article 3 
notifient l'exercice de cette activité à la FSMA 
dans les deux mois de l'entrée en vigueur du 
présent titre selon les formes et modalités 
prévues par la FSMA. 

§ 4. De in artikel 30, § 1, tweede lid, bedoelde 
buitenlandse ondernemingen die, op de datum 
van inwerkingtreding van deze titel, de in artikel 
3 bedoelde activiteit uitoefenen, brengen de 
FSMA binnen twee maanden na de 
inwerkingtreding van deze titel, op de wijze en 
volgens de modaliteiten de FSMA bepaalt, ter 
kennis dat zij deze activiteit uitoefenen, in 
voorkomend geval via de toezichthouder van de 
lidstaat van herkomst of via de Nationale Bank. 
van België. 

§ 4. Les entreprises étrangères visées à l'article 
30, § 1er, alinéa 2 qui, à la date d'entrée en 
vigueur du présent titre, exercent l'activité visée 
à l'article 3 notifient l'exercice de cette activité à 
la FSMA dans les deux mois de l'entrée en 
vigueur du présent titre, selon les formes et 
modalités prévues par la FSMA, le cas échéant 
par l'intermédiaire de l'autorité de contrôle de 
l'Etat membre d'origine ou de la Banque 
nationale de Belgique. 

 


